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PART A: EXAMPLES IN LANGUAGES SUPPORTED BY OFFICIAL TRANSLATION

1 ANDORRA
1999 Copyright and Neighboring Rights Acts

Original Wording (Catalan)

Translation

Article 5
Drets economics

1) Subjecte a les disposicions de I'apartat
2) d’aquest article i dels articles 7 a 17,
l'autor o qualsevol altre propietari dels
drets d’autor d’'una obra té el dret
exclusiu d’autoritzar els actes seguents:

a) la reproduccié de 'obra;

b) la traduccié de 'obra;

c) l'adaptacio, I'arranjament o
qualsevol altra transformacio de
l'obra;

d) la distribucié de l'original o d’'una
copia de I'obra al public per mitja de
venda, lloguer, préstec o per
qualsevol altra forma de
transferencia de la propietat o la
possessio;

e) I'exhibicié publica de l'original o
d’'una copia de l'obra;

f) lainterpretacioé o execucié publica
de l'obra;

g) la radiodifusio de I'obra;

h) la reemissio o retransmissio per
cable de l'obra;

i) qualsevol altra comunicacio publica
de l'obra.

2) Les disposicions de I'apartat 1) d)
d’aquest article no son aplicables en
relacié amb els programes d’ordinador
en que el programa en si mateix no és
I'objecte essencial de I'acte de
distribucié.

Article 5
Economic rights

(1) Subject to the provisions of paragraph 2
of this Article and of Articles 7 to 17, the
author of, or other owner of copyright in, a
work shall have the exclusive right to
authorize the following acts:

(a) reproduction of the work;
(b) translation of the work;

(c) adaptation, arrangement or other
transformation of the work;

(d) distribution of the original or of a copy of
the work to the public by sale,

rental, lending or any other means of
transferring ownership or possession;

(e) public display of the original or of a copy
of the work;

(f) public performance of the work;

(g) broadcast of the work;

(h) rebroadcast or cable retransmission of
the work;

(i) other public communication of the work.

(2) The provisions of paragraph 1(d) shall
not apply in respect of computer programs
where the program itself is not the essential
object of the act of distribution.

2 BHUTAN

2001 Copyright Act of the Kingdom of Bhutan, 2001

Original Wording

Definitions
4. For the purpose of this Act:

[.]

(xiii) “public lending” is the transfer of the
possession of the original or a copy of a
work or a sound recording for a limited
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period of time, for non-profit-making
purposes, by an institution the services of
which are available to the public, such as a
public library or archive;

[..]

Economic Rights

8. (1) Subject to the provisions of Sections
10 to 20, the author of, or other owner of
copyright in, a work shall have the exclusive
right to carry out or to authorize the
following acts:

(a) reproduction of the work;

(b) translation of the work;

(c) adaptation, arrangement or other
transformation of the work;

(d) the first public distribution of the
original and each copy of the work
by sale, rental or otherwise;

(e) rental or public lending of the original
or a copy of an audiovisual work, a
work embodied in a sound
recording, a computer program, a
data base or a musical work in
graphic form, irrespective of the
ownership of the original or the copy
which is the subject of the rental or
public lending;

(f) importation of copies of the work,
even where the imported copies
were made with the authorization of
the author or other owner of
copyright;

(g) public display of the original or a
copy of the work;

(h) public performance of the work;

(i) broadcasting of the work;

(j) other communication to the public of
the work.

(2) The right of rental under item (d) of
subparagraph (1) does not apply to rentals
of computer programs where the program
itself is not the essential object of the rental.

3 BURKINA FASO

Act No. 048-2019/AN on the Protection of Literary and Artistic Property

Original Wording (French)

Translation

Section 2 : Droits patrimoniaux
Article 18 :

Section 2: Economic Rights
Article 18.
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L'auteur d'une ceuvre de I'esprit jouit sur
son ceuvre de droits patrimoniaux exclusifs
dont les prérogatives lui permettent de faire
ou d'autoriser :

- la reproduction de son ceuvre ;

- l'adaptation, la traduction ou toute
autre transformation de son ceuvre;

- lareprésentation, I'exécution
publique ou la communication au
public de son ceuvre y compris la
mise a la disposition du public de
son ceuvre de maniére que chacun
puisse y avoir accés de I'endroit et
au moment qu'il choisit de maniére
individualisée ;

- l'importation des exemplaires de son
ceuvre ;

- la distribution des exemplaires de
son ceuvre au public par la vente ou
par tout autre transfert de propriété
ou par location ou prét public; ce
droit est épuisé par la premiére
vente ou tout autre transfert de
propriété des exemplaires par
l'auteur ou avec son consentement
dans l'espace de I'Union
économique et monétaire ouest
africaine (UEMOA).

The author of an intellectual work has
exclusive economic rights over the work,
whereby the author may carry out or
authorize the following acts:

- reproduction of the work;

- adaptation, translation or any
other transformation of the work;

- performance, public performance
or communication to the public of the
work, including making it available to
the public in such a way that enables
access to it by anyone from a place
and at a time of their choosing;

- importation of copies of the work;
- distribution of copies of the work
to the public by sale or any other
means of transferring ownership or by
rental or public lending; this right shall
be exhausted by the first sale or any
other transfer of ownership of the
copies by the author or with the
author’s consent within the West
African Economic and Monetary Union
(WAEMU).

Article 19:

Les droits de location et de prét prévus a
I'article 18 ci-dessus ne s'appliquent pas a
la location de programme d'ordinateur dans
le cas ou le programme lui-méme n'est pas
I'objet essentiel de la location ou du prét.

Article 19.

The rental and lending rights referred to in
Article 18 shall not apply to the rental of
computer programs where the program
itself is not the essential object of the rental.

4 ETHIOPIA

Proclamation No. 410/2004 on the Protection of Copyright and Neighboring Rights

Original Wording

7. Economic Rights

(1) Subject to the provisions of Articles 9 to
19 of this Proclamation the author or owner
of a work shall have the exclusive right to
carry out or authorize the following acts in
relation to the work:

(a) reproduction of the work;

(b) translation of the work;

(c) adaptation, arrangement or other
transformation of the work;

(d) distribution of the original or a copy
of the work to the public by sale or
rental;
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(e) importation of original or copies of
the work;

(f) public display of the original or a
copy of the work;

(g) performance of the work;

(h) broadcasting of the work;

(i) other communication of the work to
the public.

(2) The Provisions of subparagraph 1(d) of
this Article shall not apply to the rental or
public lending of computer programs except
where the program is an essential object of
the rental or lending.

(3) In the case of original works of art or
original manuscripts of a writer or a
composer, the author or the author’s heirs
shall have the inalienable right to a share of
the resell price of the work subsequent to
the first transfer of the work by the author.
The amount of the share and the condition
of entitlement shall be determined by the
regulations that may be issued under this
Proclamation.

5 HONG KONG

Copyright Ordinance (Chapter 528) (amended up to Ordinance No. 16 of 2022)

Original Wording (Chinese) Trans

lation

25. L EIESR T ARTT REILRRAL 25.1n
(1) FGATA LA AE S 65T A,
FESZAE IR RS A ——
(a) HLMFE;
(b) &4, (
(c) #Hs (
(d) WCRTEF B AFNEISCFEm. X (
JE ShEE SR AR . (/12007 55 (
15 5 386 %/CE . HI120224FE 7165
FH1 F151])

(2) AR, BRAKUL N %A ME

public

(1) The rental of copies of any of the following
works to the public is an act restricted by the
copyright in the work—

fringement by rental of work to the

a) a computer program;

b) a sound recording;

c) afilm;

d) a literary, dramatic or musical work
included in a sound recording.
(Replaced 15 of 2007 s. 6. Amended 16
of 2022 s. 11)

b, BF (rental) 5N EHALBEIE 2
Dr LA, 1A A i R R A A A2 R
] At K T BT P VR AR T A

(3) #MF (rental) A AEFE —

(a) PEHAEAFFRIE . R 2
M, SUER AR (1
20224F 165 5 11 F1517)

(b) $REE ARSI 2 A5 8L (12007
F 155 F65151T)

(2) In this Part, subject to the following provisions
of this section, rental (1 &) means making a copy
of the work available for use, on terms that it will
or may be returned, for direct or indirect economic
or commercial advantage.

(3) The expression rental (1) does not
include—
(a) making available for the purpose of public
performance, playing or showing in public
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(c) IREBHENIZZELZ .

(4) FEARFL A, PSR AL BTAE B
ins AR AL B A B i
[IL# 1988 ¢ .48 s. 18AUK]

or communicating to the public; (Amended
16 of 2022 s. 11)

(b) making available for the purpose of
exhibition in public; or

(c) making available for on-the-spot reference
use.

(4) References in this Part to the rental of copies
of a work include the rental of the original.
[cf. 1988 c. 48 s. 18A U.K.]

40A. EH T HE40AZ40FE I E X

(1) TEA L L AE 5 A0BEAOF S —— (1
20209455105 45 151T)

e d) B RIRTI S, JR0FIEN
LR SR B 025 SR L 28 R T
BB T N, T R %
ST T ITIE: [eoe]

40A. Definitions for sections 40A to 40F

(1) In this section and in sections 40B to 40F—
(Amended 10 of 2020 s. 4)

[.]

lend (i H), in relation to a copy, means to make
it available for use, otherwise than for direct or
indirect economic or commercial advantage, on
terms that it will be returned; [...]

40D. H B B H 5

() AEATHR 35 S5 40C 46 BRI JFURR AR
18T ) Sk U ) e BH A, AT G AT A
TEMEZAE T el 2 )i #2 A S8 7=
A Z SR RROSCAS ) R (B ), (H —
— (H120204E 5105 8 5 15717)
(a) ZF8 I A4 R mT 9 il Ve 5 248 T [
Bkt R B, E A Z R R
Hlbhs M (H120209F 28105 E 8515
7)
(b) Z48H BIALAE AT B NIZH
(T A i ) B A1 2 s R 3
HW, ¥z,

(2) AT I BB (1)K A 1 ) 52 o)
A AL IR SRR S ] i o

(3) ¥ AT R AR B 55 (1) 2k A 1+ ]
S5, &7 T 55— FFEARE S
40C2& A BURIER FRBUAE i 48 T ) 5
¥R TR A . (H120204E 58105 588

FIETT)

(4) F5 W] E A2

(a) FEAE H BCHERS o 8] 4] i 2 T —
BB ERI TR Y, R A5 e 1%

40D. Intermediate copies

(1) A specified body entitled to make accessible
copies of a master copy under section 40C may
possess an intermediate copy of the master copy
which is necessarily created during the
production of the accessible copies, but—

(a) the specified body may possess
the intermediate copy only for the
purpose of the production of
further accessible copies; and

(b) the specified body must destroy
the intermediate copy within 3
months after it is no longer
required for that purpose.

(2) An intermediate copy possessed otherwise
than in accordance with subsection (1) is to be
treated as an infringing copy.

(3) A specified body may lend or transfer an
intermediate copy possessed under subsection
(1) to another specified body which is also
entitled to make accessible copies of the relevant
copyright work under section 40C.

(4) The specified body must—
(a) within a reasonable time before lending or

transferring the intermediate copy, notify
the relevant copyright owner of its
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Hh ) S ) i AT T, SR SRR
MHEN; B

(b) FE A H RS Hh 8] = A 2 S ) —
BB BRI, e i s is
1A HCIEE I i VSRS PNE
N

(5) WnFg HEFMAEE R A E TS, A
REHf 2 A KRBT NI 5 4y S BRE% J5 15
IVELnBERE, NIEE (4) 3RAEH . (#72020
F 105 FEFNELT)

(6) F5 B A1 1A Sl it BCHE A% AR 2 P 5 1)
Hh ) B ] RSO BRI E
i HH B 12 ) A2 A1) T A AR

(1) PATRATH R i 5 CEIERIA KRN S
RICHEE H ) HRAZYER . &
WEE R, (HILE & R 6 HER

Sy W] —— (H12022 45816 5 2827 #15717)

(a) BUZSEH T, 12 ) S A0
NIRACRAE il s

(b) AZAZ G ARIBHEAL, M P 2 )a
MIHE RIS, P = ]
FRALARA I ] i o

(&) WL =, W —

(a) FE NN G B0l S5 H 1), 858
AR R 80l S it e, AT
BRANE S R SR TR S b, T
AR (D) A RE R ZE
i (R4 B A4 B 58 (3) ARk A
HH B A 1 I 4R B A B

(b) HH 5 Bl HE AR E ) B o R H
A HA I SR, 508
HH A LT 7 s e ) A2 1)
ZEGIMBRIERZ 5. (#2022
FHEI6GF27FCE)

(H12007 715 5 7513 518 #)

intention to lend or transfer the
intermediate copy; or

(b) within a reasonable time after lending or
transferring the intermediate copy, notify
the relevant copyright owner of the fact
that it has lent or transferred the
intermediate copy.

(5) Subsection (4) does not apply if the specified
body cannot, after making reasonable enquiries,
ascertain the identity and contact details of the
relevant copyright owner. (Amended 10 of 2020 s.
8).

(6) If the specified body charges for lending or
transferring an intermediate copy under this
section, the sum charged must not exceed the
cost incurred in lending or transferring the copy.

(7) Where an intermediate copy which apart from
this section would be an infringing copy is
possessed, lent or transferred in accordance with
this section but is subsequently dealt with, it is to
be treated as an infringing copy—

(a) for the purpose of that dealing; and
(b) if that dealing infringes copyright, for all
subsequent purposes.

(8) For the purposes of subsection (7), an
intermediate copy is dealt with if it is—

(a) exhibited in public or distributed, by any
person other than the specified body
entitled to possess the copy under
subsection (1) or the specified body to
which the copy is lent or transferred under
subsection (3), for the purpose of or in the
course of any trade or business; or

(b) sold or let for hire, or offered or exposed
for sale or hire. (Replaced 16 of 2022 s.
27)

(Added 15 of 2007 s. 13).

6 KAZAKHSTAN

Act No. 6-1 of June 10, 1996, on Copyright and Related Rights

Original Wording (Russian)

Translation

CraTtbs 48. HapyweHne aBTOPCKUX U
CMEeXHbIX NpaB

Article 48. Infringement of copyright or
related rights
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1. 3a HapyLleHne NpeayCMOTPEHHbIX
HacTosAWwMM 3aKOHOM aBTOPCKUX 1 (UNn)
CMEXHbIX NpaB HAaCTynaeT OTBETCTBEHHOCTb
B COOTBETCTBMM C 3akOHaMn Pecnybnmku
KasaxcTtaH.

2. B oTHOLWEHUN nponssegeHni nnm
00BHEKTOB CMEXHbIX MPaB He 4OMyCKalTCs:
1) ocywecTtBneHme 6e3 paspeLleHnss aBTopa
UIM MHOro npaBoobnagartensi AeNCTBUN,
HanpaBfeHHbIX Ha CHATUE OrpaHNYEeHUN
ncnonb3oBaHNA Npou3BegeHnn unm
0OBbEKTOB CMEXHbIX NPaB, YCTaHOBMEHHbIX
nyTemM NPUMEHEHNSA TEXHUYECKMX CPeacTB
3aLMThbl aBTOPCKOro npasa 1 CMEXHbIX
npas;

2) N3roToBfeHne, pacnpocTpaHeHne, caada
B MpokKar, NpefocTaBneHne BO BpeEMEHHOE
nonb3oBaHne, MMMNOPT, peknama noboro
YCTPOWCTBA UNWN €ro KOMMNOHEHTOB, MX
ncnonb3oBaHMe B LENsSX NonyvyeHms goxoaa
nnbo okasaHue ycnyr B criyyasx, ecnu B
pesynsrate Takux 4eACTBUA CTAHOBUTCH
HEBO3MOXHbIM MCMOMb30BaHMe
TEXHUYECKMX CPEeacCTB 3alLnTbl aBTOPCKOro
npasa 1 CMeXHbIX npas Nnbo atn
TEXHUYEeCcKMe cpeacTsa He MoryT
obecneynTb Hagnexallyto 3awmnTy
yKa3aHHbIX Mpas;

3) yoaneHue vnun nameHeHune 6e3
paspeLleHns aBTopa Uim MHOro
npaesoobnagarens nHgopmaumm ob
yrnpaBreHum npaBamu;

4) BocnpoussegeHune, pacnpoctpaHeHme,
MMMOPT B LIENSAX pacrnpoCcTpaHeHus,
nyornvMyHoe ncnosnHeHne, coobLueHne ans
BceobOLLero cBeaeHns no Kkademnto unm
nepenaya B acmp, AoBeaeHne a0
BCceoOLLero cBegeHns nponssegeHnin nnm
0ObEKTOB CMEXHbIX MpaB, B OTHOLUEHUM
KoTOpbIX 6e3 paspellueHnss aBTopa unu
nHoro npaesoobnagarens 6bina yganeHa
UnNn nameHeHa MHgopmaumsi oo
ynpaBneHnm MMyLLLECTBEHHBIMW NpaBaMMu.

1. Liability for the infringement of copyright
and/or related rights under this Act falls
under the laws of the Republic of
Kazakhstan.

2. The following acts may not be carried out
with regard to works or assets subject to
related rights:

(1) actions carried out without permission
of the author or the copyright holder with
the aim of removing technical limitations
on the use of said works or assets
installed to protect copyright and related
rights;

(2) the manufacture, distribution, rental,
lending, importation or advertising of any
device or its components, or their use for
the purpose of earning income or
providing services, where such actions
render technical means for protecting
copyright and related rights unusable or
inadequate;

(3) the removal or alteration, without

permission of the author or copyright
holder, of information concerning the
management of rights;

(4) the reproduction, distribution, import
for distribution, public performance,
communication to the public via on-air or
cable broadcast or otherwise making
available for public viewing of the works
or assets subject to related rights, for
which the information concerning
property rights management was
removed or altered without permission of
the author or copyright holder.

Order of the Acting Minister of Justice of the Republic of Kazakhstan No. 362 of December 15,

2004, on Approval of the Instruction on Application of the Minimum Rates of Remuneration for

Use of Works through Public Performance, Public Communication, Reproduction and/

Distribution of Works

| Original Wording (Russian)

| Translation
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5. ABTOpCKOE BO3HarpaxgeHue no
MWUHUMaInbHbIM CTaBKaMm 3a
BOCnpoussegeHne un (unum)
pacnpocTpaHeHne nNpon3BeaeHun,
NpeayCMOTPEHHbIM NMOCTaHOBMEHMEM,
HauMcnsieTcda 3a BOCNpoM3BedeHne n (Mnm)
pacnpocTpaHeHne nNpon3segeHnin nyTem
cAayn BHaeM, NyGnuyHbIn NpokaTt Ha
Tepputopun Pecnybnukn KasaxcrtaH.

5. Royalties shall be paid at the minimum
rates for reproduction and/or distribution of
works set forth in the Decision where works
are reproduced and/or distributed by way of
rental or public lending within the Republic
of Kazakhstan

6. CTaBkM aBTOPCKOro BO3HarpaxmaeHms,
NnpeayCMOTPEHHbIE MOCTAHOBIIEHUEM,
ABNSATCA MUHUMAIbHLIMU U NPUMEHSIIOTCS,
€Cnn MHoe He onpeaeneHo B 4OroBope
MeXxay nonb3oBaTerniem 1 aBTopoM, ero
NpaBOMNPEEMHNKOM NIMOO OpraHu3aumen,
ynpaBnsoLwen MMyLLECTBEHHbIMI NMpaBaMm
Ha KONNeKTUBHOW OCHOBE, B Nnpeaenax
MOMYYEHHbIX OT HUX NOSIHOMOYUIA, N pa3mep
BO3HarpaxaeHus He siBNSeTcs NnpegMeToMm
cropa mexay 3anHTepecoBaHHbIMMU
CTOpPOHaMW.

6. The royalty rates set forth in the Decision
are minimum rates and shall apply unless
otherwise specified in the contract between
the user and the author, her or his
successor or the intellectual property rights
collective management organization, within
the limits of its mandate, and where the
amount of remuneration is not the subject of
dispute between the parties concerned.

9. ABTOpCKOE BO3HarpaxgeHue 3a
BOCnpoussegeHne un (Mnum)
pacnpocTpaHeHne 3K3eMNspoB
3ByKO3anucu, cogepxalimx Kak
OXpaHsaeMble, Tak U HEOXpaHSeEMble
aBTOPCKMM NpaBoOM NPon3BeaeHUst
Ha4YNCNSAETCA TOSbKO 3a OXpaHsieMble
aBTOPCKNM NpaBOM NPOun3BeaEHMS.

9. In the case of the reproduction and/or
distribution of copies of sound recordings
containing both copyrighted and non-
copyrighted works, royalties shall be paid
only for the copyrighted works.

7 KENYA

Copyright Act (Act No. 12 of 2001, as amended up to Act No. 20 of 2019)

Original Wording

36. Authentication of copyright

(1) Every sound and audiovisual recording
made available to the public by way of sale,
lending or distribution in any other manner
to the public for commercial purposes in
Kenya shall have affixed on it an
authentication device prescribed by the
Board

30B. Collection and payment of royalty

(1) Subject to the provisions of sections 28
and 30 of this Act, the Kenya Revenue
Authority or any other designated entity by
the Board shall collect royalties on behalf of
collective management organizations
licensed to represent performers and
owners of sound recordings.
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Original Wording

29. (1) Subject to Part IV, an author of any
work eligible for copyright under this Part,
shall have the exclusive right in respect of
such work, to do, or authorize any other
person to do, the following acts in relation to
the whole work or any part thereof —

(a) reproduction of the work;

(b) distribution by way of sale,
commercial rent or lending of the
work to the public;

(c) public display of the work;

(d) public performance of the work;

(e) communication of the work to the
public;

(f) translation, adaptation,
arrangement or any other
transformation of the work in
relation to a translation,
adaptation, arrangement or other
transformation of the work; or

(g) any of the actions in paragraphs
(a), (b), (c), (d) and (h) in relation
to a translation, adaptation,
arrangement or other
transformation of the work.

(2) Tangible copies of a work which have
been sold or otherwise assigned by, or with
the consent of, the author may, regardless of
whether the transfer of the copy occurred in
Malawi or elsewhere, be distributed to the
public:

Provided that the author shall retain —

(a) the right of commercial rental of
the work, except in the case of
objects for practical use and
works or architecture in the form
of a building;

(b) the right of commercial rental in
the case of computer programs,
except where the program itself is
not the essential object of the
rental or lending; and

(c) the right of lending of machine-
readable copies of a computer
program audiovisual work
embodied in sound recording,
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database or musical work in form
of notation.

(3) Tangible copies of a work which have
been sold or otherwise assigned by, or with
the consent of the author may be displayed to
the public regardless where the transfer of
the copy took place.

75. (1) Subject to section 83, performers shall
enjoy the exclusive right to do, or authorize
any other person to do, any of the performers
following acts —

(a) broadcasting or other communication
to the public of their unfixed
performance except where the
performance thus used is itself a
broadcast performance and the
broadcast or communication is made
or authorized by the organization
initially broadcasting the performance;

(b) fixation of their unfixed performance;

(c) reproduction in any manner or form of
their performance in any of the
following cases —

(i) where the performance was
initially fixed without the
performer’s consent;

(i) where the reproduction is
made for purposes different
from those for which the
performer gave
authorization; or

(iii) where the performance was
initially in accordance with
the provisions of section 83
but the reproduction is made
for purposes different from
any of those referred to in
that section;

(d) the distribution by way of sale and
lending to the public of their
performance fixed in a sound
recording;

(e) communication to the public of their
performance fixed in a sound or
audiovisual fixation, when the
communication is made in such a way
that members of the public may
access the performance from a place
and at a time individually chosen by
them and;

(f) making available to the public, of his
fixed performance by wire or wireless
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means in such a way that members of
the public may access the
performance from time to time.

(2) Tangible copies of a performance fixed in
a sound recording which have been sold or
otherwise assigned by or with the consent of
the performers may, regardless of whether
the transfer of the copy occurred in Malawi or
elsewhere, be distributed to the public:

Provided that the performers shall retain the
right of commercial rental.

(3) In the absence of any agreement to the
contrary, or of circumstances of employment
from which the contrary would ordinarily be
inferred —

(a) the authorization to broadcast a
performance or to communicate it by
cable shall not imply —

(i) anauthorization to license another
organization to broadcast the
performance or communicate it by
cable;

(i) an authorization to fix the
performance; or

(iii) an authorization to reproduce the

fixation;

(b) the authorization to fix the
performance and to reproduce the
fixation shall not imply —

(i) an authorization to broadcast or
otherwise communicate the
performance to the public from the
fixation or any reproduction of such
fixation; or

(i) an authorization to distribute
copies of the fixation except when
the fixation or reproduction in
accordance with the authorization
granted is in the form of or is
incorporated in a visual or
audiovisual fixation; and

(c) the authorization to distribute copies
of a performance fixed in a sound
recording or audiovisual fixation shall
not imply an authorization to distribute
copies by way of commercial rental.

(4) Where the performers have authorized
the fixation of their performance by the
broadcaster and the broadcast or other
communication to the public of that fixation,
the performer shall have the right to equitable
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remuneration in respect of any such
broadcast or communication whether or not
such fixation has been used commercially.

(5) Where the performers have authorized
distribution by way of commercial rental of
their performances fixed in sound recordings,
or audio-visual fixation the performer shall
receive equitable remuneration in respect
thereof.

(6) Nothing in this section shall be construed
so as to deprive performers of the right to
agree by contracts on terms and conditions
more favourable for them in respect of any
use of their performance.

(7) Where a published sound recording or
audio-visual fixation of a performance is used
for public performance, broadcasting or for
any other form of communication to the public
except that which is subject to authorization
under subsection (1) (e), the provisions in
section 80 regarding remuneration to
performers and producers shall apply.

(8) The remuneration in subsection (4), (5)
and (7) shall be collected only through the
society.

(9) When there is an agreement with the
Society permitting reproduction or fixation as
set out in section 58 (3) of performances,
section 58 shall apply mutatis mutandis, to
the use of performances of performers who
are not represented by the Society:

Provided that the agreement has been
entered into by the Society in its capacity of
representing, as confirmed by the Minister, a
substantial part of the performers concerned
whose habitual residence is in Malawi.

(10) The protection under this section shall
subsist for fifty years computed from the end
of the year in which the performance took
place or in which the fixation of the
performance was made, or, if the fixation is
published within that period, from the end of
the year in which the fixation was published
for the first time.

Section 119
Regulations
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(1) The Minister may make regulations for
implementation of the provisions of this Act
generally.

(2) Without prejudice to the generality of
subsection (1), such regulations may—

(a) provide for the registration and
deposit of works;

(b) prescribe forms for—

(i) applications to be made;

(i) licences to be issued; or

(iii) contracts to be concluded,
pursuant to the provisions of
this Act;

(c) prescribe fees payable under this Act;

(d) prescribe any matter to be prescribed
under this Act;

(e) provide for the affiliation of
associations to the Society and for the
membership with such associations or
with the Society of any persons
whose works are protected under this
Act.

(3) Notwithstanding section 21(¢e) of the
General Interpretation Act, the regulations
made under this Act may provide for the
contravention of which would have a fine of
up to K5,000,000 and imprisonment for up to
two years. [Cap. 1:01]

Copyright (Public Lending Right) Regulations, 2021

Original Wording

Copyright Act (Cap. 49:03)
Copyright (Public Lending Right)
Regulations, 2021

In exercise of powers conferred by section
119 of the Copyright Act, |, Dr. Michael
Bizwick Usi, Minister of Tourism, Culture
and Wildlife, make the following
Regulations—

Citation

1. These Regulations may be cited as the
Copyright (Public Lending Right)
Regulations, 2021.

Interpretation
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2. In these Regulations, unless the context
otherwise requires—

“author” means the person who creates a
work other than an audiovisual work;

“authorized person” means a member of
staff of a public library and any other
authorized person;

"authorized purposes" means all purposes
within or in support of the mandate of an
institution that is authorized under these
Regulations;

"copyright-protected works" means literary,
dramatic, musical, and artistic works,
derivative works and typographic
arrangements of works and similar
materials otherwise protected under the
Act;

"financial year" means the financial year of
the Government;

"public library" means a resource or
learning center with a collection of
published copyright works for rental, funded
by the Government;

"public lending right" means an exclusive
right that an author has on his work to
authorize or prohibit the lending out of work
to the public;

"public lending right remuneration" means
the remuneration authors receive from the
Government through the Society as
compensation for the free lending of their
books in public libraries;

"published work" means a work which, with
the consent of the author, has been made
available to the public in tangible copies in
a quantity sufficient to satisfy a reasonable
demand for the work;

"publisher" means a person who invests
resources in making a work available to the
public;

"rightholder" means an author, publisher,
illustrator, or translator of works;
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"registration" means the registration of
authors, publishers, illustrators, and
translators into the Public Lending Right
scheme;

“‘rental" means distribution by way of rental,
lease, hire, or similar arrangement;

"staff member" means a full-time employee
or individual working for a public library
under contract, or a part-time employee
whose combined ordinary working hours
are counted in proportion to a full-time
employee’s ordinary working hours; and

"repertoire" means those published works,
whether published in or outside of Malawi,
by any author or publisher, estate of an
author or publisher, or other person with a
copyright interest in the published works
who, by assignment, grant of license,
appointment as an agent, express or
implied, reciprocal agreement or otherwise,
has authorized Copyright Society of Malawi
to collectively administer reprographic
reproduction rights in the said published
works.

Application

3. These Regulations shall apply to all
public libraries in Malawi.

Rights

4. (1) Authors, publishers, illustrators, and
translators of works shall be entitled to
compensation by the Government of
Malawi for the use or lending out of their
copyright-protected works in public libraries
which use or lending out is done free of
charge.

(2) The right granted under subregulation
(1) shall be valid only for the purpose sin
respect of which it has been issued and for
the period, and with respect to the premises
specified therein.

Obligations of public libraries
5. Public libraries shall—

(a) record all books borrowed from
the library and submit the same
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every quarter to the Society
specifying the author, and
publisher of each published
work as well as the number of
times the book has been
borrowed;

(b) ensure that only original
published works are lent out to
the public; and

(c) submit data to Society on
volume of books at the library at
least thirty days after the end of
each financial year.

Obligations of rights holders

6. (1) Rights holders shall ensure that they
register their published works with the
Society.

(2) The information submitted pursuant to
subregulation (1) shall form part of the
repertoire for the Public Lending Right
scheme.

Obligation of the Government

7. (1) The Government shall ensure that
funds for remuneration for the Public
Lending Right is factored in the
Government budget every financial year.

(2) The Government shall ensure that the
Public Lending Right remuneration is paid
timely, at least within ninety days from the
beginning of each financial year.

Reporting and payments

8. The Government shall pay, during each
financial year and on behalf of all public
libraries in Malawi, a remuneration to the
Society calculated by multiplying the total
number of books by local Malawian authors
in all public libraries by the rate of K200.00
per book subject to a minimum annual fee
of K4,000,000.00.

License

9. Once payment under regulation 8 has
been made, the Society shall within thirty
days, issue licences to all public libraries
which the libraries will have to be publicly
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display in a prominent and visible position
within the institution.

Distribution of remuneration

10. The Society shall pay appropriate
remuneration to the person, persons or
associations entitled thereto, out of the fees
collected under these Regulations, in
accordance with its procedures of
distribution of royalties,

Survey

11. (1) The Society may, at intervals and in
consultation with a public library, conduct a
bibliographic and volume survey.

(2) The Society shall give a public library a
notice of at least one month to before
conducting the survey.

(3) Upon request, the public library shall
participate in the survey and shall ensure
that all authorized persons cooperate fully
with the requirements of the survey.

(4) The public library shall grant the Society
access to the institutions’ premises at any
reasonable times, to administer the survey
and such access may be subject to
reasonable arrangement for supervision as
required by the institution to ensure the
security of its premises, including computer
systems, networks, and to maintain the
confidentiality of personal or other
confidential data.

Offences and penalties

12. Any person who contravenes these
Regulations commits an offence and shall
be liable to a fine of K5,000,000.00 and
imprisonment for two years.

SCHEDULE

[Regulation 5(c)]
PROGRAMME RETURNS OF WORKS
BORROWED FROM A PUBLIC LIBRARY

We [Name], Manager(s) of

are required to provide
the following information regarding books
borrowed from the library, as required under
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the Copyright Act. [Adress / Location,
Telephone No / District / Email]

Title Author | Publisher | Number

of of Times

Book Borrowed
If more than 10, use a separate sheet.

I/ We [Name], the Manager of the above

institution, declare that the information

given above is true to the best of my

knowledge and belief.

Declared at on day
of , 20

Applicant’s Signature:

FOR OFFICIAL USE ONLY

Received by:

Name of licensing officer
Signature of licensing officer:

Return to:

The Copyright Administrator

Copyright Society of Malawi

P.O. Box 30784

Lilongwe 3

Tel: 751 148 | Email: cosoma@cosoma.mw

Made this 23rd of February, 2021

9 MAURITIUS

Copyright Act 2014 (Act No. 2 of 2014)

Original Wording
27. Public lending

(1) Alibrary or archive whose activities do
not, directly or indirectly, serve commercial
gain may, without the authorization of the
author, lend to a member of the public a
copy of a work, other than a computer
programme, which is part of the permanent
collection of the library or archive.

(2) Every library or archive referred to in
subsection (1) shall pay such equitable
remuneration as may be prescribed.
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Act No. 9/2022 of June 29, 2022, on Copyright and Related Rights and Repealing Act No.

4/2001 of February 27, 2001

Original Wording (Portuguese)

Translation

Glossario

Empréstimo - transferéncia da posse do
original ou de um exemplar da obra por um
tempo limitado, com fins nao lucrativos,para
uma instituicdo de servigcos ao publico.

Definitions

Lending — transfer of ownership of the
original work or of a copy thereof for a
limited period of time, for non-profit
purposes, to a body providing public
services

Artigo 34
(Revenda e empréstimo publico)

E permitido, sem autorizagéo do autor e
sem pagamento de qualquer remuneragao:

(a) revender ou transferir de outra maneira,
a propriedade do exemplar de uma obra,
depois da primeira venda ou outra
transferéncia da propriedade do exemplar a
uma biblioteca ou servigo de arquivo, cujas
atividades nao visem direta ou
indiretamente o lucro comercial;

(b) emprestar ao publico o exemplar de
uma obra escrita, para fins meramente de
consulta, desde que ndo seja um programa
de computador.

Article 34
(Resale and public lending)

The following acts may be carried out
without the consent of the author or
payment of any remuneration:

(a) resell or otherwise transfer ownership of
the copy of a work, after the first sale or
other transfer of ownership of the copy to a
library or archive service, the activities of
which are not conducted directly or
indirectly for profit;

(b) lend a copy of a written work to the
public for consultation purposes only,
provided that it is not a computer program.

11 PORTUGAL

Code of Copyright and Related Rights (approved by Decree-Law No. 63/85 of March 14, 1985,

and amended up to Decree-Law No. 9/2021 of January 29, 2021)

Original Wording (Portuguese)

Artigo 68.°
Formas de utilizacao

1 - A exploragao e, em geral, a utilizagao da
obra podem fazer-se, segundo a sua
espécie e natureza, por qualquer dos
modos actualmente conhecidos ou que de
futuro o venham a ser.

2 - Assiste ao autor, entre outros, o direito
exclusivo de fazer ou autorizar, por si ou
pelos seus representantes:

a) A publicagéo pela imprensa ou por
qualquer outro meio de reprodugao
grafica;

b) A representacéo, recitagao,
execucgao, exibicdo ou exposicao
em publico;

Article 68.
Types of use

1. The work may be exploited and, in
general, used, depending on its type and
nature, by any means currently known or
which may become so in the future.

2. The author has the exclusive right, inter
alia, to carry out or to authorize his
representatives to carry out the following
acts:

(a) Publication in printed form or by any other
means of graphic reproduction;

(b) Public performance, recitation, exhibition
or display;

(c) Cinematographic reproduction,
adaptation, representation, performance,
distribution and exhibition;
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c) Areprodugao, adaptagao,
representagao, execucgao,
distribuicado e exibicao
cinematogréficas;

d) Afixagdo ou adaptagao a qualquer
aparelho destinado a reprodugéao
mecanica, eléctrica, electronica ou
guimica e a execugao publica,
transmissao ou retransmissao por
esses meios;

e) Adifusao pela fotografia,
telefotografia, televiséo, radiofonia
ou por qualquer outro processo de
reproducao de sinais, sons ou
imagens e a comunicagao publica
por altifalantes ou instrumentos
analogos, por fios ou sem fios,
nomeadamente por ondas
hertzianas, fibras 6pticas, cabo ou
satélite, quando essa comunicac¢ao
for feita por outro organismo que
nao o de origem;

f) Qualquer forma de distribuicdo do
original ou de cépias da obra, tal
como venda, aluguer ou comodato;

g) Atradugdo, adaptacao, arranjo,
instrumentacao ou qualquer outra
transformacao da obra;

h) Qualquer utilizagdo em obra
diferente;

i) Areproducéo directa ou indirecta,
temporaria ou permanente, por
quaisquer meios e sob qualquer
forma, no todo ou em parte;

i) Acolocacgao a disposigao do
publico, por fio ou sem fio, da obra
por forma a torna-la acessivel a
qualquer pessoa a partir do local e
no momento por ela escolhido;

[) A construcdo de obra de
arquitectura segundo o projecto,
quer haja ou nao repeticdes.

3 - Pertence em exclusivo ao titular do
direito de autor a faculdade de escolher
livremente os processos e as condigdes de
utilizagédo e exploragéo da obra.

4 - As diversas formas de utilizacdo da obra
sao independentes umas das outras e a
adopcédo de qualquer delas pelo autor ou
pessoa habilitada ndo prejudica a adopg¢ao
das restantes pelo autor ou terceiros.

(d) Fixation or adaptation to any device
designed for mechanical, electrical,
electronic or chemical reproduction, and
public performance, broadcast or
rebroadcast using such means;

(e) Dissemination or broadcast by means of
photography, telephotography, television,
radio or any other means of reproducing
signals, sounds or images and public
communication via loudspeakers or
similar means, wired or wireless, in
particular by means of radio waves,
optical fiber, cable or satellite, where such
communication is carried out by an entity
other than the entity of origin;

(f) Any form of distribution of the original or
copies of the work, such as by sale, rental

or lending;
(g) Translation, adaptation, arrangement,
setting to music or any other

transformation of the work;

(h) Any use in another work;

(i) Directorindirect, temporary or permanent
reproduction, by any means and in any
form, in whole or in part;

(i) Making the work available to the public, in
wired or wireless form, in such a way as
to make it accessible to anyone from any
place and at any time of their choosing;

() Construction of an architectural work
according to the project, whether or not
there are repetitions.

3. The copyright holder alone is entitled to
choose freely the processes of and
conditions for the use and exploitation of the
work.

4. The various types of use of the work are
independent of each other and the adoption
of any of them by the author or authorized
person does not prejudice the adoption of
the others by the author or third parties.

5. Lawful acts to dispose of a work, by first
sale or by other means of transfer of
ownership, exhaust the right to distribute
the original or copies, as tangible copies, of
a work in the European Union.
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5 - Os actos de disposicao licitos, mediante
a primeira venda ou por outro meio de
transferéncia de propriedade, esgotam o
direito de distribuicao do original ou de
cépias, enquanto exemplares tangiveis, de
uma obra na Unido Europeia.

Artigo 82.°-B
Utilizagbes permitidas

1 - S&o licitas, sem o consentimento do
titular do direito de autor e direito conexo,
as utilizagées de uma obra ou outro
material, sem intuito lucrativo, em beneficio
de pessoas beneficiarias nos termos do
presente artigo.

2 - As utilizagdes previstas no numero
anterior referem-se aos atos de reprodugéo,
radiodifusdo, comunicacao ao publico,
incluindo a sua colocagao a disposi¢ao do
publico, distribuicdo, comodato, bem como
os atos previstos nos artigos 7.° e 12.° do
Decreto-Lei n.° 122/2000, de 4 de julho, e
os previstos nos artigos 5.° e 8.° do
Decreto-Lei n.° 252/94, de 20 de outubro,
na sua redacéao atual, desde que sejam
necessarios para que:

a) Uma pessoa beneficiaria ou uma
pessoa que atue em seu nome faga
uma coépia em formato acessivel de
uma obra ou de outro material a que
tenha acesso legal para a utilizagao
exclusiva da mesma;

b) Uma entidade autorizada faca uma
copia em formato acessivel de uma
obra ou outro material a que tenha
um acesso legal ou que comunique,
coloque a disposigao, distribua ou
disponibilize em comodato, sem fins
lucrativos, uma cépia em formato
acessivel a pessoa beneficiaria ou
outra entidade autorizada para
efeitos de utilizacdo exclusiva
daquela.

3 - Cada copia em formato acessivel
devera respeitar a integridade da obra ou
outro material, tendo em consideragao as
alteragcbes necessarias para disponibilizar a
obra ou outro material em formato
alternativo.

4 - A excecao e os modos de exercicio das
utilizagdes previstos no presente artigo n&o

Article 82b
Permitted uses

1. Awork or other material may be used
lawfully on a non-profit basis by
beneficiaries under the terms of this Article
without the consent of the holder of the
copyright and related rights.

2. The uses provided for in the preceding
paragraph include reproduction, broadcast,
communication to the public, including
making the work or material available to the
public, distribution and lending, as well as
the acts provided for in Articles 7 and 12 of
Decree-Law No. 122/2000, of July 4, and in
Articles 5 and 8 of Decree-Law No. 252/94,
of October 20, in their current wording,
where they are necessary in order for:

(a) A beneficiary or a person acting on
their behalf to make a copy in
accessible format of a work or other
material to which they have lawful
access for their own exclusive use;

(b) An authorized entity to make a copy
in accessible format of a work or
material to which it has lawful
access, or to communicate, make
available, distribute or make
available for lending, on a non-profit
basis, a copy in accessible format to
the beneficiary or to another
authorized entity for their own
exclusive use.

3. Each copy in accessible format must
respect the integrity of the work or other
material, taking into account the changes
necessary in order to make the work or
other material available in an alternative
format.

4. The exception and the methods of use
provided for in this Article must not affect
the normal exploitation of the work or other
material or unduly harm the legitimate
interests of the rights holder.




SCCR/45/7/REV. ANNEX II
page 24

devem atingir a exploragdo normal da obra
ou outro material, nem causar prejuizo
injustificado aos interesses legitimos do
titular do direito.

5 - E nula a clausula contratual que vise
eliminar ou impedir 0 exercicio normal, pela
pessoa beneficiaria, das utilizacdes
previstas no presente artigo.

Aditado pelo seguinte diploma: Lei n.°

92/2019, de 04 de Setembro

5. Any contractual clause, the aim of which
is to prevent the normal uses by the
beneficiary provided for in this Article, shall
be null and void.

Supplemented by the following law: Act No.
92/2019 of September 4, 2019.

12  SAINT LUCIA

Copyright Act (Chapter 13.07, Act No. 10 of 1995, as amended by Copyright (Amendment) Act,

2000, Revised Edition 2015)

Original Wording

8. Nature of Copyright

(1) Subject to the provisions of this Act, the
owner of copyright shall have the exclusive
right to do, authorise, or prohibit the following
acts in relation to the work—

(a) reproduction of the work;

(b) translation of the work;

(c) adaptation, arrangement or other
transformation of the work;

(d) the first public distribution of the

original and each copy of the work by

sale, rental or otherwise;

rental or public lending of the original

or a copy of an audiovisual work, a

work embodied in a sound recording,

a computer programme, a data base

or a musical work in the form of

notation, irrespective of the ownership

of the original or copy concerned;

importation of copies of the work,

even where the imported copies were

made with the authorisation of the

owner of copyright;

(g) public display of the original or a copy
of the work;

(h) public performance of the work;

(i) broadcasting of the work;

(j) communication to the public of the
work.

(e)

(2) The rights of rental and lending under
subsection (1)(e) do not apply—

(a) to rental or lending of computer
programmes where the programme
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itself is not the essential object of the
rental or lending; or

(b) to cinematographic works, unless
such commercial rental has led to
widespread copying of such works
materially impairing the exclusive right
of production.

(3) The onus of proving that widespread
copying of a cinematographic work has
materially impaired the exclusive right of
production under this section rests upon the
person who alleges that such is the case.

(Inserted by Act 7 of 2000)

13 SAMOA

Copyright Act 1998 (Act No. 25 of 1998, as amended by Act No. 10 of 2011)

Original Words
2. Interpretation - In this Act, unless the
context otherwise requires:

[..]

“public lending” means the transfer of the
possession of the original or a copy of a
work or a sound recording for a limited
period of time for non-profit making
purposes, by an institution, the services of
which are available to the public, such as a
public library or archive;

[...]

6. Economic Rights - (1) Subject to the
provisions of sections 8 to 15, the author or
other owner of copyright shall have the
exclusive right to carry out or to authorise
the following acts in relation to the work:

1. reproduction of the work;

2. translation of the work;

3 adaptation, arrangement or other
transformation of the work;

4. the first public distribution of the
original and each copy of the
work by sale, rental or otherwise;

5.  rental or public lending of the
original or a copy of an
audiovisual work, a work
embodied in a sound recording,
a computer program, a data
base or a musical work in the
form of notation, irrespective of
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the ownership of the original or
copy concerned,;

6. importation of copies of the work,
even where the imported copies
were made with the authorisation
of the author or other owner of
copyright;

7.  public display of the original or a

copy of the work;

public performance of the work;

broadcasting of the work;

0. other communication to the

public of the work.

= ©®

(2) The rights of rental and lending under
subsection (1)(e) do not apply to rental or
lending of computer programs where the
program itself is not the essential object of
the rental or lending.

(3) The rights under this section do not
extend to acts in respect of works which
have been put on the market anywhere in
the world by the copyright owner or with the
copyright owner’s consent.

14 SINGAPORE
Copyright Act 2021 (Act No. 22 of 2021, amended by the Statutes (Miscellaneous
Amendments) Act 2022)

Original Wording

Subdivision (8) — Commercial acts

What is a commercial dealing in a thing
73.— (1) A person deals commercially in a
thing if the person —

(c) sells the thing;

(d) lets the thing for hire;

(e) by way of trade, offers or
exposes the thing for sale
or hire;

(f) distributes the thing for the
purpose of trade; or

(g9) by way of trade, exhibits
the thing in public.

(2) “Commercial dealing” has a
corresponding meaning.

(3) In this section, “thing” includes an article.
What does it mean to do an act for
commercial advantage

74. A person does an act to obtain a
“‘commercial advantage” if and only if the act
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is done to obtain a direct advantage, direct
benefit or direct financial gain for a business
or trade carried on by the person.

What is a commercial rental arrangement
relating to a computer program or sound
recording

75.— (1) Subject to subsection (2), a
‘commercial rental arrangement”, in relation
to a computer program or sound recording,
is an arrangement with the following
features:

(a) under the arrangement, a copy of
the program or recording is made
available by a person on terms that
it must or may be returned to the
person;

(b) the arrangement is made in the
course of business;

(c) the arrangement provides for the
copy to be made available —

(i) for payment in money or
money’s worth; or

(i) as part of the provision of a
service in return for payment
in money or money’s worth.

(2) An arrangement is not a commercial
rental arrangement if —

(a) the arrangement is for the lending of
a copy of a computer program or
sound recording; and

(b) the amount payable under the
arrangement is intended to be no
more than —

(i) the amount necessary to
recover the costs, including
overheads, of the
arrangement; or

(i) a deposit to secure the return
of the copy.

(3) In deciding whether an arrangement is a
commercial rental arrangement, it is the
substance and not the form of the
arrangement that matters.

When is a library run for profit

95. A library is not taken to be for-profit just
because it is owned by a person carrying on
business for profit.
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Administration — copying or communicating
material in public collections

233.— (1) If the conditions in subsection (2)
are met, it is a permitted use to —

(a) make a copy of any of the following
material:
(i) an authorial work;
(i) asound recording;
(ii) a film;
(iv) a recording of a protected
performance; or
(b) communicate the material.

(2) The conditions are —

(a) the material was or is part of a public
collection;

(b) the copy or communication is made
by or on behalf of the custodian of
the public collection;

(c) the copy or communication is made
for any of the following purposes
(i) internal record keeping;

(i) internal cataloguing;
(iii) insurance;
(iv) police investigations or other
law enforcement actions;
(v) security;
(vi) any other administrative
purpose; and
(d) the copy is not used other than —
(i)  for the purposes mentioned in
paragraph (c); or
(i)  to create another copy of the
material in circumstances to
which any permitted use in
this Division applies.

(3) For the purposes of this Act, the supply

of copies of any material in circumstances

to which this section applies —
(a) is not to be treated as publishing
the material (or any work or
recording included in the material);
and
(b) must be ignored in determining
the duration of any copyright in the

material (or the included work).

15 SOUTH AFRICA

Copyright Act, 1978 (Act No. 98 of 1978, amended up to Act No. 9 of 2002)

| Original Wording |
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[Sub-s. (4) added by s. 1 (x) of Act 125 of
1992.]

(5) For the purposes of this Act the following
provisions shall apply in connection with the
publication of a work —

(a) Subject to paragraph (e), a work
shall be deemed to have been
published if copies of such work
have been issued to the public with
the consent of the owner of the
copyright in the work in sufficient
quantities to reasonably meet the
needs of the public, having regard to
the nature of the work.

(b) Publication of a cinematograph film
or sound recording is the sale,
letting, hire or offer for sale or hire,
of copies thereof.

(c) A publication shall not be treated as
being other than the first publication
by reason only of an earlier
publication elsewhere within a period
of 30 days.

(d) Publication shall not include-

(i) a performance of a musical or
dramatic work, cinematograph
film or sound recording;

(i) a public delivery of a literary
work;

(iii) a transmission in a diffusion
service;

(iv) a broadcasting of a work;

(v) an exhibition of a work of art;

(vi) a construction of a work of
architecture.

(e) For the purposes of sections 6, 7
and 11 (b), a work shall be deemed
to be published if copies thereof
have been issued to the public.

[Commencement of s. 1: 30 June 1978 s
1(5) ins by s 1(x) of Act 125 of 1992.]

Chapter 2
Infringements of Copyright and Remedies

23 Infringement

(1) Copyright shall be infringed by any
person, not being the owner of the
copyright, who, without the licence of such
owner, does or causes any other person to
do, in the Republic, any act which the owner
has the exclusive right to do or to authorize.
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[Sub-s. (1) substituted by s. 20 (a) of Act
125 of 1992.]

(2) Without derogating from the generality of
subsection (1), copyright shall be infringed
by any person who, without the licence of
the owner of the copyright and at a time
when copyright subsists in a work-

(a) imports an article into the
Republic for a purpose other
than for his private and
domestic use;

(b) sells, lets, or by way of trade
offers or exposes for sale or hire
in the Republic any article;

(c) distributes in the Republic any
article for the purposes of trade,
or for any other purpose, to
such an extent that the owner of
the copyright in question is
prejudicially affected; or

(d) acquires an article relating to a
computer program in the
Republic,

[Para. (d) inserted by s. 20 (b) of Act 125 of
1992.]

if to his knowledge the making of that article
constituted an infringement of that copyright
or would have constituted such an
infringement if the article had been made in
the Repubilic.

(3) The copyright in a literary or musical
work shall be infringed by any person who
permits a place of public entertainment to
be used for a performance in public of the
work, where the performance constitutes an
infringement of the copyright in the work.
Provided that this subsection shall not apply
in a case where the person permitting the
place of public entertainment to be so used
was not aware and had no reasonable
grounds for suspecting that the performance
would be an infringement of the copyright.

) ......

[Sub-s. (4) deleted by s. 20 (c) of Act 125 of
1992.

27 Penalties and proceedings in respect of
dealings which infringe copyright
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(1) Any person who at a time when
copyright subsists in a work, without the
authority of the owner of the copyright —

(a) makes for sale or hire;

(b) sells or lets for hire or by way
of trade offers or exposes for
sale or hire;

(c) by way of trade exhibits in
public;

(d) imports into the Republic
otherwise than for his private
or domestic use;

(e) distributes for purposes of
trade; or

(f) distributes for any other
purposes to such an extent
that the owner of the
copyright is prejudicially
affected, articles which he
knows to be infringing copies
of the work, shall be guilty of
an offence.

[Sub-s. (1) substituted by s. 11 (a) of Act 52
of 1984 and by s. 3 of Act 61 of 1989.

16 ZANZIBAR

Zanzibar Copyright Act, 2003 (Act No. 14 of 2003)

Original Wording

Economic Rights

6.(1) Subject to the provisions of sections 9
to 17, the author or other owner of copyright
shall have the exclusive right to carry out or
to authorize the following acts in relation to
the work:

(a) reproduction of the work;

(b) translation of the work;

(c) adaptation, arrangement or other
transformation of the work;

(d) distribution to the public by sale,
rental, public lending or otherwise of
the original or a copy of the work
that has not already been subject to
a distribution authorized by the
owner of copyright;

(e) rental or public lending of the original
or a copy of an audiovisual work, a
work embodied in a sound
recording, a computer program, a
database or a musical work in the
form of notation, irrespective of the
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ownership of the original or copy
concerned;

(f) importation of copies of the work;

(g) public display of the original or a
copy of the work;

(h) public performance of the work;

(i) broadcasting of the work;

(j) other communication to the public of
the work.

(2) The rights of rental and lending under
paragraph (e) of subsection (1), of this
section do not apply to rental or lending of
computer programs where the program
itself is not the essential object of the rental
or lending.
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PART B: EXAMPLES IN LANGUAGES SUPPORTED BY NON-OFFICIAL TRANSLATION'

17 ALBANIA

Act No. 35/2016 of March 31, 2016, on Copyright and Related Rights

Original Wording (Albanian)

Machine Translation

Neni 32
E drejta e huadhénies publike

1. Né zbatim té kétij ligji, “huadhénie
publike” éshté vénia né dispozicion pér
pérdorim e njé vepre pér njé periudhé té
kufizuar kohe dhe jo pér pérfitime té
drejtpérdrejta ose té térthorta pasurore apo
tregtare, pérmes institucioneve qé lejojné
aksesin e publikut dhe qé, pér kété qgéllim,
kryejné kété aktivitet si shérbim publik.

2. Autorét kané té drejtén ekskluzive té
autorizimit apo ndalimit t&€ huadhénies
publike té& veprave, me pérjashtim té
rasteve té parashikuara ndryshe nga ky ligj,
né té cilat autorét gézojné vetém té drejtén
pér marrjen e shpérblimit té drejté pér
pérdorimin publik t& veprés sé tyre.

3. Autorét e veprave audiovizuale, veprave
té trupézuara né fonograme dhe programe
kompju-terike kané té drejté ekskluzive pér
lejimin ose ndalimin e huadhénies publike té
veprave té tyre. Huadhénia e kétyre
veprave do té vendoset pas 6 muajve pas
shpérndarjes sé paré té veprés.

4. Pikat e mésipérme nuk zbatohen pér
pérdorimin e origjinalit ose ekzemplaréve té
veprave né Bibliotekén Kombétare,
institucionet arsimore/akademike, si dhe né
bibliotekat publike me hyrje té liré/pa
pagesé, strukturat arkitekturore, té origjinalit
ose ekzemplaréve té veprave té arteve té
aplikuara, té origjinalit ose ekzemplaréve té
veprave pér géllimin e pércjelljes né publik.

5. Autorét e veprave letrare dhe veprave
muzikore né formén e fletés sé pentagramit
kané té drejtén t&€ marrin shpérblim té drejté
pér dhénien e veprés sé tyre publikut pér
huapérdorje.

Article 32
Public lending right

1. For the purposes of this Act, “public
lending” means the making available for use
of a work for a limited period of time and not
for direct or indirect financial or commercial
gain, through institutions that allow public
access and that, for this purpose, carry out
this activity as a public service.

2. Authors shall have the exclusive right to
authorize or prohibit the public lending of
their works, except in cases otherwise
provided for by this Act, in which authors
shall enjoy only the right to receive fair
remuneration for the public use of their
work.

3. Authors of audiovisual works, works
embodied in phonograms and computer
programs shall have the exclusive right to
authorize or prohibit the public lending of
their works. The lending of these works
shall be decided upon six months after the
first distribution of the work.

4. The above points do not apply to the use
of the original or copies of works in the
National Library, in educational/academic
institutions, as well as in public libraries with
freel/free access, architectural structures, of
the original or copies of works of applied
arts, of the original or copies of works for
the purpose of communication to the public.

5. Authors of literary works and musical
works in the form of a pentagram sheet
have the right to receive fair remuneration
for making their work available to the public
for lending.

6. The author may not waive the right
referred to in point 2 of this Article.

" The English translation below has been generated using machine translation and is provided as a
courtesy for information purposes only. Although the translated text has been reviewed, its accuracy,

completeness or reliability cannot be guaranteed.
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6. Autori nuk mund té heqé doré nga e
drejta e pé€rmendur né pikén 2 té kétij neni.

7. Me pérjashtim té pércaktimit né pikén 1,
té kétij neni, autorét e bazave té té dhénave
do té kené té drejtén ekskluzive té huazimit
publik té origjinaleve ose té kopjeve té
bazave té tyre té té dhénave.

8. Procedura dhe ményra e shpérblimit té
drejté pér huadhénien publike, né kuptim té
kétij neni, pércaktohen me vendim té
Késhillit t& Ministrive.

7. With the exception of the provision in
point 1 of this Article, authors of databases
shall have the exclusive right of public
lending of the originals or copies of their
databases.

8. The procedure and method of fair
remuneration for public lending, within the
meaning of this article, shall be determined
by decision of the Council of Ministers.

18 ARMENIA
2013 Copyright and Related Rights Act

Original Wording (Armenian)

Machine Translation

Annywd 13. 3Gnhuwyh gnypwjhu
hnwyntuputinp

1. Qnypwjhu hpwynitupubnu wwwhnynud
GU hEnhUwyh UnLpwywl 2whtpp™ nwiny
htnhuwyhlu pwgwnhy hpwyniup®
pnywwnnGine Ywd wnpgbGine hp
uwinbndwagnpédnipejwu Ywd npw
onphuwyubph oquwgnndnudp:

3Gnhuwyp pwgwnhy hpwynitup ntup
ogunwagnpsdtint hp unbndwagnpdnipyniup
gwulywgwd abny GL Gnuwliwyny, huswbu
LwbL Gppnpn wudwlg enyjwnpine Ywd
wnqgbGinL npw ogunwgnnénidp,
JwulwynpwwGu’

w) unbndwagnpdnLpjwl
yGpwpuwnpnedp (YGpwpunwnpdwu
hnwyntup).

p) untndwagnndnLpjwl
nwpwdnudp (nwpwddwl
hpwyntup).

@) untndwagnpénLejwUu puophbwyp
ywd opnhuwyutpp wpénypeny
nwn (Jwpénypny tnwin
hpwyntup).

n) untndwagnpénLjwu puonphuwyh
Ywd ophuwyubph
thnfuwwnyncenLup
(thnpuwinynrpywu hpwyndup).

[...]

Article 13. Author's Property Rights

1. Property rights secure the author’s
material interests by granting the author the
exclusive right to authorize or prohibit the
use of the work or copies thereof.

The author has the exclusive right to use
the work in any form and manner, as well as
to authorize or prohibit its use by third
parties, in particular:

(a) reproduction of the work (right of
reproduction)

(b) distribution of the work (right of
distribution).

(c) rental of the original or copies of the
work (right of rental).

(d) lending of the original or copies of
the work (right of lending).

[...]
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Annwd 16. dwpényep

Unyu optuph hdwuwnny ywunénype £
hwdwnpynwd uinbndwgnpdnipjwlu
puophlwyh Ywd ophlwyutnh
uwhdwuwthwy dwdwuwlywhwwndwdny
ogunwagnpduywl tnpwdwnpnudp’ nLnnwyh
YwdJ wuntnnuwyh inbnbuwywu Yud
wnbLnpwihlu ognLwn unwlwint
Lwwwnwyny:

Article 16. Rental

For the purposes of this Act, rental means
making the original or copies of a work
available for use over a limited period of
time for the purpose of obtaining direct or
indirect economic or commercial benefit.

Annwis 17. dnpuwnynipentup

Unyu optuph hdwuwnny thnjuwwnynieniu £
hwdwpynwd uinbndwgnpdniyejwu
pUophUwyh Ywd ophlwyutnh
uwhdJdwlwthwy dwdwlwywhwunygwény
ogunwgnhpsdwu inpwdwnpnudp hwupwjhu
wquin wygbinLpjwu hwdwn
Lwhuiwwnbujwd hwuwmwunnipynluubph
dhgngny' wnwug nLnnuyh Ywd
wuntnnwyh tnunbuwywu Ywd
wnbLinpwihlu ognLun unwuwin:

Article 17. Lending

For the purposes of this Act, lending means
making the original or copies of a work
available for use over a limited period of
time through institutions intended for free
public access, but not for the purpose of
receiving direct or indirect economic or
commercial benefit.

Annywd 35. Iwdwywpgswihu spwghpp G
npw uywwndwdp hEnhuwywihu hpwyniupp

1. Unyl optuph hdwuwnny
hwdwyuwnpqgswihu spwghp £ hwdwpynud
gwulywgwd dbLny wpunwhwyindwd
dpwahpp, UGpwnyw| npw untnddwl
hwdwp wuhpwdtown
Lwhuwwwunpwuwnwywl Unwptnp:

Swdwywpagswyihu pwahpp wwhwwuyned
E, GG nw jnLpophuwy E GL hGnhuwyh
Junwynp unbndwgnpdwywu w2huwwnwuph
wpnyniup E:

2. 5pt unyl optuph 36-npn hnnywdny wy|
pwlU Lwhuwwnbuywd sk, wuwyw
hwdwywnggwjhl dpwagnh htnhuwyp
pwgwnhy hpwynitup nLtup YuwwnwpGine Ywd
pNLwwnnGINL hGnbLywg
gnpdnnnLp)nLulGpp’

w) hwdwywngswjhl dnwanh
Uaunnwywl wd dwdwlwywynp
yGpwpuwnpneejntup gwuyugwd
Uhgngutinny b d6Lny, dJwuwdp ywd
wdpnnonijwdp: GrE hwdwywngswihu
6pwanh lhwptnudwu, gnigunpduwl,
anpswnpydwl, nwpwddwu Yud
wwhGunwynpdwu hwdwn
wUhpwdtown E npw yGpwpunwnpnedp,
www wuhpwdtown E hGnhuwyh
penyinyncpnup.

Article 35. Computer program and copyright
thereto

1. For the purposes of this Act, a computer
program is a program expressed in any
form, including the preparatory materials
necessary for its creation.

A computer program is protected if it is
unique and is the result of the author’s
intellectual creative work.

2. Unless otherwise provided for in Article
36 of this Act, the author of a computer
program has the exclusive right to perform
or authorize the following actions:

(a) permanent or temporary
reproduction of a computer program
by any means and in any form, in part
or in whole. If its reproduction is
necessary for the loading, display,
operation, distribution or storage of a
computer program, then the author’s
permission is required:;

(b) translation, development, adaptation
or any other changes to a computer
program and the reproduction of
their results, without infringing the
rights of the person who made those
changes with the author’s
permission;
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p) hwdwywnagewjhu dnwanh
pwnadwunLpjnLuutnp, Jawynwdubpp,
hwpJdwptGgnudutpp Ywd gwuywgwd
wyj| thnthnpunipynitulutpp GL nhwlg
wpryntuputph yGpwpunwnpnudp®
wnwug puwhuwnGint hp pnyunynipjwdp
wyn thnthnpunipyntuutGnp Ywwnwpnn
wudh hpwynluplutnn.

g) gwulywgwd dbLny hwdwywnpgswhu
dpwanh puophuwyh Ywd ophuwyutiph
wnwpwdnudp, UEpwnjw|” Juwpanypeny
tnwn bL thnpuwwnynipniun:

(c) distribution of the original or copies
of a computer program in any form,
including by means of rental or
lending.

19 BOSNIA AND HERZEGOVINA
2010 Copyright and Related Rights Act

Original Wording (Bosnian)

WIPO Lex

Clan 34.
(Pravo na naknadu za davanje na poslugu)

(1) Autor ima pravo na odgovarajucéu
naknadu ako se original ili primjerak
njegovog djela daju na poslugu putem
javnih biblioteka, odnosno drugih institucija
kojima je to djelatnost.

(2) Davanje na poslugu, u smislu ovog
zakona, zna€i davanje na upotrebu u
vremenski ograni¢enom periodu, bez
ostvarivanja posredne ili neposredne
privredne koristi.

(3) Odredbe st. (1) i (2) ovog €lana ne
odnose se na upotrebu:

a) originala ili primjeraka bibliotec¢kog
materijala u nacionalnim
bibliotekama, bibliotekama javnih
obrazovnih institucija i javnim
specijaliziranim bibliotekama,

b) arhitektonskih objekata,

c) originala ili primjeraka djela
primijenjenih umjetnosti i
industrijskog oblikovanja,

d) originala ili primjeraka djela radi
saopcéavanja javnosti,

e) originala ili primjeraka djela radi
uvida na licu mjesta ili za njihovo
pozajmljivanje izmeDu javnih
ustanova,

f) u okviru radnog odnosa, ako je
upotreba ogranicena isklju€ivo na
vrSenje radnih obaveza iz tog
odnosa.

Article 34
(Right to remuneration for public lending)

(1) The author shall have the right to
equitable remuneration if the original or a
copy of the work is lent by libraries or other
institutions performing such activity.

(2) Public lending, within the meaning of this
Act, means allowing use for a limited period
of time, without direct or indirect economic
benefit.

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2)
of this Article shall not apply to the
use of:

(a) originals or copies of library material
in national libraries, libraries at
public educational institutions and
public specialized libraries;

(b) architectural structures;

(c) originals or copies of works of
applied art and industrial design;

(d) originals or copies of works for the
purpose of communication to the
public;

(e) originals or copies of works for on-
the-spot reference or lending
thereof among public institutions;

(f) works where use is confined to the
performance of work-related duties
in the context of employment.

(4) The author has the exclusive right to
lend the originals or copies of computer
programs and databases.
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(4) Davanje na poslugu originala ili
primjeraka kompjuterskih programa i baza
podataka je iskljucivo pravo njihovog
autora.

20 BULGARIA
Copyright and Neighboring Rights Act (SG No.

56/1993, as amended up to December 13, 2019)

Original Wording (Bulgarian)

WIPO Lex

MNpaBo Ha Bb3HarpaxxaeHwe npu oTaaBaHe
nog Haem unu B 3aem

Un. 22a. (Hos -OB, 6p. 99 ot 2005, B
cuna ot 10.01.2006 r.)

(1) KoraTto aBTOp HA My3uKanHo Ui ayguo-
BM3yariHO Npou3BedeHne e NpeqocTaBun
NpaBoOTO CY Ha OTAaBaHe MNof HaeM Ha
3BYKO-N BUAEOHOCUTENN, ChabpXKaLlm
NpPOV3BEAEHMETO My, Ha NpoayLeHTa Ha
CbOTBETHMSA 3BYKO3anuC Unv unm, nmueTo,
KOETO OoTAaBa nof HAaeM TakMBa HOCUTENMW,
ObITKM Ha aBTOpa CNpaBeanvnBo
Bb3HarpaxxgeHue oTaenHo OT BCSKO OpPYro.
Bcekun oTkas OT TakoBa Bb3HarpaxgeHue ot
CTpaHa Ha aBTopa € HeAeNCTBUTENEH.
lMpaBoTO Ha TOBa Bb3HarpaxgeHme Moxe
Aa 6bae npegocTaBeHO NpeaBapuTENHO OT
aBTOpa Ype3 opraHn3aummn 3a KONnekTUBHO
ynpaBneHne Ha npaea unm npsko.

(2) 3a paBaHe B 3aeM Ha Npon3BeAeHUS
WY eK3eMMIIAPU OT HOCUTENW, KOUTO T
cbabpKart, aBTopuTe UM UMaT NpaBo Ha
Bb3HarpaxaeHue, ObiMKMMO OT NULETO,
KOETO 1 jaBa B 3aeM.

(3) Pasnopenbute Ha an. 1 1 2 He ce
oTHacAT A0 Npou3BedeHMsTa Ha
apxuTekTypaTa, NPUNoXHUTE U3KYCTBa U
Hapo4HUTE XyAOXKECTBEHW 3aHASATU.

(4) AnuHes 2 He ce npvnara nNpv AasaHe B
3aeM OT ObpPXKaBHWN Y OBLLMHCKN KYyNTYPHU
opraHu3auun, ocbLLEeCTBABALUN AENHOCT Ha
BUBNMOTEKN, YHUUNULLHWN, YHUBEPCUTETCKM 1
YUTaNULLHK OMONNOTEKN.

(5) Bb3HarpaxaeHusita no an. 2 ce
cbbupar camo 4pes opraHnsaumm 3a
KONEKTVBHO yrnpaBrieHne Ha CbOTBETHUTE
KaTeropuv aBTOpCku npasa. PasmepbT 1

Ha4YMHDBT Ha MJj1alaHeTo UM ce onpenend rno

Right to remuneration for rental or lending
Art. 22a. (new — State Gazette issue No. 99,
2005, in force since 10.01.2006)

(1) Where author of a musical or
audiovisual work has conceded the rental
right for audio or video media containing the
work to the respective phonogram or film
producer, the person renting such media
shall pay to the author fair remuneration
separately from any other. Any waiver of
such remuneration by the author shall be
invalid. The right to such remuneration may
be conceded in advance by the author
through collective management
organizations.

(2) In the case of lending of works or copies
of the media containing them, the authors
shall be entitled to remuneration by the
person lending them.

(3) The provisions of paragraphs 1 and 2 of
this Article shall not apply to works of
architecture, the applied arts or national
artistic crafts.

(4) The provisions of paragraph 2 shall not
apply to lending by national and municipal
cultural organizations conducting activities
as libraries, schools, universities and culture
center libraries.

(5) The remuneration referred to in
paragraph 2 shall be collected only by the
appropriate collective management
organizations. The amount and method of
payment shall be determined by agreement
between those organizations and the
persons having an obligation to pay.
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cropasyMeHue mMexay Te3u opraHm3auum u
3aabImKeHNTe nuua.

21 KOSOVO

Act No. 04/L-065 Pér Té Drejtat E Autorit Dhe Té Drejtat E Péraférta

Original Wording (Albanian)

Other source

Neni 22
Shfrytézimi i veprés

1. Vepra e autorit mund té shfrytézohet
né formé léndore, joléndore dhe té
modifikuar.

2. Shfrytézimi i veprés né formén Iéndore
pérfshin né vecanti té drejtat ekskluzive
té autorit si né vijim:

[...]
2.3. té drejtén e qiradhénies;

3. Shfrytézimi i veprés né formé
joléndore pérfshin né veganti té€ drejtat
ekskluzive té autorit si né vijim:

3.1. té drejtén e interpretimit
publik;

3.2. té drejtén e shfrytézimit nga
“Shérbyesit medial audiovizual”;
3.3. té drejtén e komunikimit
publik me ané té fonogrameve
dhe videogrameve;

3.4. té drejtén e shfagjes publike;
3.5. té drejtén e vénies sé veprés
né dispozicion té publikut.

Article 22
Use of the work

1. The work of an author shall be used in
thematic, non-thematic and modified form.

2. Use of works in thematic form includes, in
particular, the author’s exclusive rights as follows:

[...]
2.3. rental right,

3. The use of work in non-thematic form includes,
in particular, the author’s exclusive right as
follows:

3.1. the right to public performance;

3.2. the right to use by the “Audiovisual
media service”;

3.3. the right to public communication
through phonograms and videograms;

3.4. the right to public disclosure;

3.5. the right to make the work available to
public.

Neni 25
E drejta e giradhénies

1. E drejta e giradhénies éshté e drejté
ekskluzive e autorit ta lejojé apo ta
ndalojé qé origjinali apo ekzemplarét e
veprés sé tij té jepen né shfrytézim pér
afat té caktuar, pérmes pérfitimit té
drejtpérdrejté apo té térthorté pasuror.

2. Dispozitat nga paragrafi 1. i kétij neni
nuk zbatohen pér shfrytézimin e:

2.1. veprés sé ndértuar
arkitekturore;

2.2. origjinalit ose té
ekzemplaréve té Veprave té
arteve aplikative dhe té dizajnit
industrial,

Article 25
Lending right

1. The author has the exclusive right to authorize
or prohibit the lending of the original work or
copies thereof for a limited period of time, with the
aim of receiving, directly or indirectly, property
benefits.

2. The provisions of paragraph 1 of this Article do
not apply to the use of:

2.1. architectural structures;

2.2. the original or copies of works of the
applied arts or industrial design;

2.3. the original or copies of work, when
viewed on the spot within the facilities of
institution.
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2.3. veprés né rast té shikimit té
atypératyshém, origjinalit ose té
kopjeve té saj né hapésira té
institucionit.

3. Autori i cili té drejtén e vet té
giradhénies ia ka kaluar prodhuesit té
fonogrameve apo producentit té filmit
mban té drejtén e kompensimit té€ drejté
nga giradhénia

3. The author who assigns lending rights to a
phonogram or film producer retains the right to
remuneration from the lending of the work.

Neni 160
Sfera e administrimit kolektiv té té
drejtave

1. Administrimi kolektiv i té drejtave
lejohet vetém lidhur me l1éndét e
mbrojtura tashmé té publikuara dhe né
rastet gé kané té béjné me:

[.]

1.3. huadhénien publike té origjinaleve
ose kopjeve té veprave;

[...]

Article 160
The scope of activity of the collective
management of rights

1. The collective management of rights is allowed
only on the protected works already published
and on the cases dealing with:

[..]

1.3. public lending of the original or copies of
works;

[..]

Neni 180
Mbrojtja e informacioneve té realizimit té
té drejtave

1. Konsiderohet se njé person ka shkelur
té drejtat ekskluzive gé mbrohet nga ky
ligj kur bén njé nga veprimet e
méposhtme, me té cilin nxit, mundéson,
lehtéson ose fsheh shkeljet e té drejtave
nga Ky ligj si¢ jané:

1.1.  heqgja ose ndryshimi i cilit do
informacion elektronik lidhur me
administrimin e té drejtave;
riprodhimi, importi pér
shpérndarje, giradhénia ose
komunikimi publikut té njé lénde
té mbrojtur, né té cilén
informacioni elektronik i
administrimit té té drejtave éshté
hequr apo ndryshuar pa autorizim
pérkatés.

1.2.

2. Informacion i administrimit té té
drejtave né kuptimin e paragrafit 1. té
kétij neni konsiderohet ¢do informacion i
futur nga ana e bartésit té té drejtés, me
té cilin identifikohet I€nda qé éshté objekt
i té drejtave, autori, bartési i té drejtés,
kohézgjatja dhe kushtet e pérdorimit, si

Article 180
Protection of rights enforcement information

1. It is considered that a person has infringed the
exclusive rights protected by this Act when he
carries out one of the below listed activities, by
which he encourages, enables, facilitates or hides
the infringement of rights from this Act, such as:

1.1.  removal or modification of any electronic
information regarding the management of
the rights;

reproduction, import for distribution,
lending or public communication of a
protected work, where the electronic
information of rights administration was
removed or modified without the relevant
authorization.

1.2.

2. For the purpose of paragraph 1 of this Article,
information on rights management is considered
all information entered by the rights holder, by
which the object of the right, duration and terms
of use are identified, and their respective
numbers and codes signed on the copy of the
protected work or appear at the time of
communication of the protected work.
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dhe numrat dhe kodet e tyre pérkatése
gé shénohen né ekzemplarin e Iéndés sé
mbrojtur ose qé shfagen me rastin e
komunikimit té€ IEndés sé& mbrojtur.

22 REPUBLIC OF MOLDOVA

Act No. 230 of July 28, 2022, on Copyright and Neighboring Rights

Original Wording (Romanian)

WIPO Lex

Articolul 3. Notiuni principale

In sensul prezentei legi, urmétoarele notiuni
semnifica:

[.]

imprumut — punere la dispozitie in scopul
utilizarii, pentru o perioada limitata de timp si
fara obtinerea unui avantaj economic sau
comercial direct sau indirect, a unei opere
sau a unui obiect de drept conex, atunci
cand aceasta se realizeaza prin intermediul
unor unitati accesibile publicului;

[.]

inchiriere — punere la dispozitie in scopul
utilizarii, pentru o perioada limitata de timp si
pentru obtinerea unui avantaj economic sau
comercial, direct sau indirect, a unei opere
sau a unui obiect de drept conex;

Article 3. Main Notions

The following terms are used in the present
Act:

[.]

lending - making available for use, for a
limited period of time and without direct or
indirect economic or commercial advantage,
a work or a subject-matter of related rights,
where it is made through publicly accessible
establishments;

[.]

rental - making available for use, for a limited
period of time and for direct or indirect
economic or commercial advantage, a work
or a subject-matter of related rights;

Articolul 11. Drepturile patrimoniale

Autorul sau titularul dreptului de autor, cu
exceptia autorului unui program pentru
calculator, ale carui drepturi patrimoniale
exclusive sunt definite la art. 25, sia
autorului bazei de date, ale carui drepturi
exclusive sunt definite la art. 48, are dreptul
patrimonial exclusiv sa permita sau sa
interzica utilizarea operei sale, inclusiv prin:

a. reproducerea operei

b. distribuirea operei;

c. Tinchirierea operei, cu exceptia

operelor de arhitectura si a

operelor de arta aplicata;

imprumutul operei;

e. importul exemplarelor operei
in vederea distribuirii, inclusiv
al exemplarelor confectionate
cu consimtamantul autorului
sau al titularului dreptului de
autor,;

Q

Article 11. Economic Rights

The author or other copyright holder, with the
exception of the author of a computer
program whose exclusive economic rights
are defined in Article 25 and the author of
the database whose exclusive rights are
defined in Article 48, has the exclusive right
to authorize or prohibit the use of his/her
work, including by:

a) reproduction of the work;

b) distribution of the work;

c) rental of the work, with the
exception of architectural
works and works of applied
art;

d) lending of the work;

e) importation of copies of the
work for distribution, including
copies made with the consent
of the author or other
copyright holder;
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comunicarea publica a operei;
punerea la dispozitia
publicului a operei;
radiodifuzarea operei;
retransmiterea prin cablu a
operei;

j- retransmisia operei;

k. realizarea de opere derivate
(traduceri, adaptari,
aranjamente, transformari sau
modificari ale operei).

~5 @™

f) communication to the public
of the work;

g) making the work available to
the public;

h) broadcasting of the work;

i) retransmission by cable of the
work;

j) retransmission of the work;

k) making of derivative works
(translations, adaptations,
arrangements,
transformations or
modifications of the work).

Articolul 19. Opera audiovizuala

[..]

(9) Prin contractele incheiate intre autorii
operei audiovizuale si producator, in lipsa
unei prevederi contrare, se prezuma ca
acestia, cu exceptia autorilor muzicii special
create, 1i cedeaza producatorului drepturile
patrimoniale exclusive privind utilizarea
operei in ansamblul sau, prevazute la art. 11,
precum si dreptul de a autoriza dublarea si
subtitrarea, Tn schimbul unei remuneratii
echitabile. In cazul drepturilor exclusive de
inchiriere si imprumut se aplica dispozitiile
art. 81.

(10) in lipsa unei prevederi contrare,
interpretii care au participat la realizarea
unei opere audiovizuale se prezuma ca
cedeaza producatorului acesteia, in
schimbul unei remuneratii echitabile,
drepturile exclusive de reproducere,
distribuire si import, precum si drepturile de
inchiriere si imprumut, in conditiile art. 81.

[.]

(13) In conditiile art. 36, producatorul este
obligat sa remita autorilor, periodic, situatia
incasarilor percepute dupa fiecare mod de
utilizare. Autorii primesc remuneratiile
cuvenite fie prin intermediul producatorului,
fie direct de la utilizatori, fie prin organizatiile
de gestiune colectiva, pe baza contractelor
generale incheiate de acestea cu utilizatorii.
Pentru dreptul de inchiriere sau imprumut,
autorii primesc remuneratia conform
prevederilor art. 81.

Article 19. Audiovisual work

[..]

(9) Contracts concluded between the
authors of the audiovisual work and the
producer, unless otherwise stated, shall be
presumed, with the exception of authors of
specially created music, to assign to the
producer the exclusive rights to use the work
as a whole, as provided for in Article 11, and
the right to authorize dubbing and subtitling,
in return for fair remuneration. The
provisions of Article 81 shall apply to
exclusive rental and lending rights.

(10) In the absence of a provision to the
contrary, performers who participated in the
production of an audiovisual work shall be
presumed to assign to its producer, in
exchange for a fair remuneration, the
exclusive rights of reproduction, distribution
and import, and rental and lending rights in
accordance with Article 81.

[.]

(13) Pursuant to the conditions laid down in
Article 36, the producer shall be obliged to
send to the authors, periodically, the
statement of collected receipts after each
mode of use. The authors receive their due
remunerations either through the producer or
directly from the users, or through the
collective management organizations, on the
basis of the general contracts concluded by
them with the users. For the rental right and
lending right, authors shall receive the
remuneration in accordance with the
provisions of Article 81.
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Articolul 42. Drepturile patrimoniale
exclusive ale interpretilor

(1) Interpretul are dreptul patrimonial
exclusiv de a autoriza sau de a interzice
urmatoarele:

[.]

e) Tmprumutul interpretarii
executiei sale fixate;

sau al

[..]

(3) In vederea exercitarii drepturilor
patrimoniale exclusive privind autorizarea
prevazuta la alin. (1), interpretii care
participa, in mod colectiv, la aceeasi
interpretare ori executie, cum ar fi membrii
unui grup muzical, ai unui cor, ai unei
orchestre, ai unui corp de balet sau ai unei
trupe teatrale, trebuie sa imputerniceasca, in
scris, un reprezentant dintre ei cu acordul
maijoritatii membirilor.

(4) Sunt exceptati de la prevederile alin. (3)
regizorul, dirijorul si solistii.

(5) In cazul in care un interpret a transmis,
prin contract de cesiune, unui producator de
fonograme, videograme sau de opere
audiovizuale dreptul sau de inchiriere sau
imprumut prevazut la alin. (1) lit. d) si e),
interpretul Tsi pastreaza dreptul la o
remuneratie echitabila, asupra careia partile
vor conveni de comun acord.

[.]

Article 42. Exclusive Economic Rights of
Performers

(1) The performer shall enjoy the exclusive
right to authorize or prohibit the following

[.]

e) the lending of the fixed performance
or execution;

[.]

(3) For the purpose of exercising the
exclusive rights to the authorization provided
for in paragraph (1), performers who
collectively participate in the same
performance or execution, such as members
of a musical group, choir, orchestra, ballet or
theatrical band, shall mandate, in writing, a
representative from among themselves, with
the consent of a majority of the members.

(4) The director, conductor and soloists shall
be exempted from paragraph (3).

(5) Where a performer has, by assignment
contract, transferred to a producer of
phonograms, videograms or audiovisual
works his/her rental and lending right
provided for in paragraph (1) letter d) and e),
the performer shall retain the right to
equitable remuneration, on which the parties
shall agree by mutual agreement.

[.]

Articolul 43. Drepturile producatorilor de
fonograme

Producatorul de fonograme are dreptul
patrimonial exclusiv de a autoriza sau de a
interzice urmatoarele:

[.]

(d) imprumutul propriilor fonograme;

[...]

Article 43. Rights of Phonogram Producers

The phonogram producer shall enjoy the
exclusive right to authorize or prohibit the
following:

[.]

d) the lending of
phonograms;

his’/her own

[...]

Articolul 45. Drepturile organizatiilor de
radiodifuziune si televiziune

Article 45. Rights of Radio and TV
Broadcasting Organizations
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(1) Organizatiile de radiodifuziune si de
televiziune au dreptul patrimonial exclusiv de
a autoriza, cu obligatia pentru cel autorizat
de a mentiona denumirile organizatiilor, sau
de a interzice urmatoarele:

[..]

h) imprumutul propriilor emisiuni i
servicii de programe de radiodifuziune
sau de televiziune fixate pe orice fel
de suport;

[.]

(1) Radio and TV broadcasting organizations
shall have the exclusive right to authorize,
with the obligation for the authorized person
to mention the names of the organizations,
or to prohibit the following:

[..]

h) the lending of their own broadcasts
and radio or television program
broadcasting services fixed on any
medium;

[.]

Articolul 50. Dreptul sui generis. Obiectul
protectiei

(1) Producatorul unei baze de date care
dovedeste ca a facut o investitie substantiala
din punct de vedere calitativ si/sau cantitativ
in obtinerea, verificarea sau prezentarea
continutului ei are dreptul sa interzica
extragerea si/sau reutilizarea continutului
integral ori a unei parti substantiale, evaluate
calitativ si/sau cantitativ, a acelei baze de
date.

(2) imprumutul public al unei baze de date
nu este un act de extragere sau de
reutilizare.

[...]

Article 50. The “Sui generis” Right. Subject-
Matter of Protection

(1) The producer of a database who proves
that he has made qualitatively and/or
quantitatively a substantial investment in
obtaining, verification or presentation of its
contents shall be entitled to prohibit the
extraction and/or re-utilization of the whole
or of a substantial part, evaluated
qualitatively and/or quantitatively, of that
database.

(2) Public lending of a database is not an act
of extraction or re-utilization.

[.]

Articolul 58. Exceptii in beneficiul
persoanelor nevazatoare, cu deficiente de
vedere sau cu dificultati de citire a
materialelor imprimate

(1) Sunt permise, fara consimtamantul
autorului sau al titularilor de drepturi si fara
plata vreunei remuneratii, reproducerea,
distribuirea, comunicarea publica, punerea la
dispozitia publicului, radiodifuzarea,
inchirierea si imprumutul unei opere in
beneficiul persoanelor nevazatoare, cu
deficiente de vedere sau cu dificultati de
citire a materialelor imprimate si fiind de
natura necomerciald, in scopul:

a) realizari de catre o persoana
beneficiara sau o persoana care
actioneaza in numele acesteia a unui
exemplar in format accesibil al unei
opere sau al unui alt obiect protejat
prin drept de autor sau drepturi
conexe la care persoana beneficiara

Article 58. Exceptions for the Benefit of
Persons Who Are Blind, Visually Impaired, or
Otherwise Print Disabled

(1) The reproduction, distribution,
communication to the public, broadcasting,
making available to the public, rental and
lending of a work for the benefit of persons
who are blind, visually impaired or otherwise
print disabled and of a non-commercial
nature shall be permitted, without the
consent of the author or rightholder and
without payment of any remuneration, for the
purpose of:

a) making by a beneficiary person or a
person acting on his/her behalf of an
accessible format copy of a work or
other subject-matter protected by
copyright or related rights to which
the beneficiary person has lawful
access for the exclusive use of the
beneficiary person;
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are acces in mod legal, pentru uzul
exclusiv al persoanei beneficiare;

b) realizarii de catre o entitate autorizata
a unui exemplar in format accesibil al
unei opere sau al unui alt obiect
protejat prin drept de autor sau
drepturi conexe la care persoana
beneficiara are acces in mod legal
sau n scopul comunicarii publice,
punerii la dispozitia  publicului,
distribuirii ori imprumutului, fara scop
lucrativ, al unui exemplar in format
accesibil catre o persoana beneficiara
sau o alta entitate autorizata pentru
utilizarea exclusiva de catre o
persoana beneficiara.

[..]

b) making by an authorized entity of an
accessible format copy of a work or
other subject-matter protected by
copyright or related rights to which
the beneficiary person has lawful
access or communication to the
public, making available to the public,
distribution or lending an accessible
format copy to a beneficiary person
or another authorized entity on a
non-profit basis for the exclusive use
by a beneficiary person.

[..]

Sectiunea 1
Gestiunea colectiva obligatory
Articolul 70. Obiectul gestiunii

(1) Gestiunea colectiva obligatorie
presupune gestionarea dreptului de autor si
a drepturilor conexe doar prin intermediul
organizatiei de gestiune colectiva
desemnata colector, in conditiile art. 103.

(2) Sunt gestionate colectiv obligatoriu
urmatoarele drepturi:

[.]

h) dreptul la remuneratie
echitabila pentru imprumut
public, conform prevederilor
art. 77;

[..]

Section 1
Mandatory Collective Management
Article 70. Subject-Matter of Management

(1) Mandatory collective management
involves the management of copyright and
related rights only through the collective
management organization designated as
collector, pursuant to Article 103.

(2) The following rights shall be mandatory
collectively managed:

[..]

h) right to equitable remuneration for
public lending, in accordance with the
provisions of Article 77;

[..]

Articolul 77. Dreptul la remuneratie echitabila
pentru imprumut public

(1) imprumutul efectuat prin biblioteci nu
necesita autorizare din partea autorului sau
titularului dreptului de autor, dar da acestuia
dreptul la o remuneratie echitabila. Acest
drept nu poate face obiectul unei renuntari.

(2) Remuneratia echitabila prevazuta la alin.
(1) nu se datoreaza in cazul in care
imprumutul este realizat prin bibliotecile din

Article 77. Right to Equitable Remuneration
for Public Lending

(1) No authorization shall be required from
the author or the copyright holder for lending
by libraries, but it entitles him/her to an
equitable remuneration. This right cannot be
waived.

(2) The equitable remuneration provided for
in paragraph (1) shall not be due where the
lending is made through libraries in
educational institutions, defined in
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institutiile de invatamant, definite conform
Legii nr. 160/2017 cu privire la biblioteci.

(3) Cuantumul remuneratiilor se stabileste
prin hotarare de Guvern, iar colectarea
acestora se realizeaza conform dispozitiilor
art. 103 si 104.

accordance with Act No.160/2017 on
Libraries.

(3) The amount of the remuneration shall be
determined by Government Decision, and
their collection shall be carried out in
accordance with the provisions of Articles
103 and 104.

Articolul 81. Dreptul la remuneratie
echitabila, rezervat autorilor si interpretilor
dupa cesionarea drepturilor exclusive de
inchiriere sau imprumut

(1) Autorul sau interpretul pastreaza dreptul
de a obtine o remuneratie echitabila in cazu
in care a transmis, prin contract de cesiune,
drepturile exclusive de inchiriere sau

de videograme sau de opere audiovizuale.

(2) Dreptul de a obtine o remuneratie
echitabila nu poate face obiectul unei
renuntari din partea autorilor sau

interpretilor, in calitate de beneficiari.

contractelor incheiate cu acestia, fie de la
utilizatori numai prin organizatiile de
gestiune colectiva, conform contractelor
dintre beneficiarii remuneratiei si
producatori.

imprumut catre un producator de fonograme, | audiovisual works, he/she shall retain the

(3) Autorii si interpretii vor primi remuneratiile | (3) Authors and performers will receive the
cuvenite fie direct de la producatori, conform | due remuneration either directly from the

Article 81. Right to Equitable Remuneration
Reserved to Authors and Performers after
Assigning Their Exclusive Rental or Lending
Rights

(1) Where an author or performer has

| | transferred, by contract on assignment,
his/her exclusive rental or lending rights to a
producer of phonograms, videograms or

right to obtain an equitable remuneration.

(2) The right to obtain an equitable
remuneration cannot be waived by authors
or performers, in their capacity of
beneficiaries.

producers, according to the contracts
concluded with them, or from the users, only
through the collective management
organizations, according to the contracts
between the beneficiaries of the
remuneration and the producers.

23 NORTH MACEDONIA
Copyright and Related Rights Act, 2010

(1) MNywTare BO NpOMeET, BO CMUCHa Ha
OBOj 3aKOH, € NOHyAyBah-€ Ha jaBHOCTa
3apaav npogaxba unu apyr Bug npeHoc
Ha CONCTBEHWYKOTO NpaBo Unu Ha
NpaBoTO Ha BrageHve Ha opurmHanor
UNn Ha NpumMepoLMTe Ha AenoTo,
BKIy4yBajKu ro 1 yBo3oT u
N3HajMyBaHETO, a ro ondaka 1 NpaBoTo
Ha HagoOMeCTOK of nocnyraTa,
onpegeneHa co OBOj 3aKOH.

(2) YB03, BO cMMCNa Ha OBOj 3aKOH, €
BHeCyBar-€ Ha AOMalleH na3ap Ha
OpWrMHanu U NPUMepPOLIM Ha aBTOPCKO

Original Version (Macedonian) WIPO Lex
MywTar-e Bo npomeT Distribution
UneH 29 Article 29

(1) Distribution, within the meaning of this Act,
shall mean making available to the public an
original or a copy of the work, for the purpose of
sale or other form of transfer of ownership right
or right of possession, including importation and
rental, and covering the right of remuneration for
lending as provided by this Act.

(2) Importation, within the meaning of this Act,
shall mean placing on the domestic market
originals or copies of a copyright work intended
for further circulation for commercial purposes.
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Aerno 3apagu HaTaMoLleH NpoMeT, 3a
KomepumjanHa uen. (3) Rental, within the meaning of this Act, shall

mean making available for use an original or a
(3) N3HajmyBar€e, BO cMmUCa Ha OBO;j copy of a copyright work for a limited period of
3aKOH, € JaBaHe Ha KOpUCTEHE time, for direct or indirect economic advantage.
opuvrnHar unuv NpUMMepoK Ha aBTOPCKO The rental shall not apply to constructed works of
Aeno Ha onpegeneHo Bpeme, 3apagu architecture and originals and copies of works of

HenocpegHa uny nocpegHa MMOTHa applied art and design.
KopuCT. MI3HajmyBareTO He ce ogHecyBa
Ha uarpageHu gena Ha apxutektypata u | (4) Lending, within the meaning of this Act, shall
Ha opuruHanu 1 npumepoum Ha gena og | mean making available for use of a copyright
npuMeHeTata YMETHOCT 1 AN3ajHOT. work, for a limited period of time, by
organizations which are accessible to the public,
(4) Mocnyra, BO cM1cna Ha 0BOj 3akoH, € | without obtaining direct or indirect economic

AaBare Ha KopUCTeHe aBTOPCKO Aeno, advantage.

Ha onpegeneHo Bpeme, 6e3 ocTBapyBawe

HenocpeaHa uny nocpegHa MMoTHa (5) The right of distribution in the territory of the
KOPUCT npeKy opraHu3aumm 4o Kou Republic of Macedonia shall be exhausted with
jaBHOCTa nma npuctan. the first sale or other form of first transfer of

ownership right of an original or copy of a

(5) MNMpaBoTo Ha nywTake BO NPOMET Ha copyright work, carried out by the right holder or
TeputopujaTta Ha Penybnuka MakegoHuja | with his consent. The exhaustion shall not apply
ce ncupnyea co npeaTta npogaxba nnu to the rights of importation, rental and lending.
CO ApYyr BUA NPB MPeHOC Ha NpaBoTO Ha
COMNCTBEHOCT Ha OpUrnHar unv NpUMepok
o[ aBTOPCKO Aero, LWTO Ce BPLUN Of
CTpaHa Ha HOcUTeN Ha NPaBoTo UMK CO
Herosa cornacHocT. McupnyBaHeTo He ce
ofHecyBa Ha npasara Ha yBO3, Ha
N3HajMyBak€ 1 Ha nocnyra.

lMpaBo Ha HaAOMECTOK Right of remuneration
Ynen 50 Article 50

(1) ABTOpPOT MMa NpaBo Ha HAAOMECTOK (1) The author shall have the right to
Of nocnyra Ha opuriHan unm npumepoumn | remuneration for the lending of an original or
Ha HeroBOTO aBTOPCKO AErO. copy of his copyright work.

(2) MpaBoTo Ha nocnyra og ctaeoT (1) Ha | (2) The lending right under paragraph 1 of this

OBOj YNeH He ce odHecyBa Ha Article shall not apply to architectural structures,
apPXUTEKTOHCKM 0BjekTun, Ha aena of works of applied art and design, or works that are
npuMeHeTara YMeTHOCT M An3ajHoT, kako | mutually lent by the organizations under

W Ha gena wTo merycebHo rm paragraph 4 of this Article.

no3ajMyBaar opraHvM3auumTe of CTaBoT

(4) Ha 0BOj YneH. (3) The remuneration under paragraph 1 of this

Article shall be payable by the organization,
(3) HagomecTokoT of ctaBoT (1) Ha oBoj | which is carrying out the lending.
YfieH ro nnaka opraHusauumjara LWwTo ja

BpLIK nocnyrara. (4) Public institutions in the field of science,
culture and education (libraries, film archives,

(4) Op obBpckaTa 3a nnakawe scientific and educational institutions) shall be

HaQOMeCTOK o cTaBoT (1) Ha OBOj uneH exempted from the duty of payment of the

Ce N33eMeHN jaBHUTE YyCTaHOBW o[ remuneration under paragraph 1 of this Article.

obnacTa Ha HaykaTa, KynTyparta u

obpaszoBaHueTo (6MONMOTEKN,KUHOTEKN, (5) The author may not waive the right of

Hay4HM 1 06pa3oBHU YCTAaHOBW). remuneration under paragraph 1 of this Article.
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(5) ABTOpPOT HE MOXE Aa ce OTKaxe of
NpaBoOTO Ha HaLOMECTOK oA CTaBoT (1) Ha
OBOj YJIEH.

lMpaBa Ha aBTOpPOT
UneH 96

ABTOPOT Ha KOMNjyTepcka nporpama,
AOKOJIKY CO OBOj 3aKOH NOWHAKY He e
onpenerneHo, MMa UCKIy4mBo
MaTepujanHo NpaBo Aa ja KopUCTn
nporpamMaTta v Aa 403BoryBa uUnu
3abpaHyBa KOpUCTEHE Ha nporpamara
3a:

1. YMHOXYBah€, Kako U BHECYBah-€,
NpUKaxxyBake, KOPUCTEHE,
npeHecyBawe Unn YyBame Ha
KOMMjyTepcka nporpama, JOKOSKY
OBME AejcTBUja HanoxyBaaT TakBo
YMHOXYBah-€;

2. npesegyBawe, agantTupake Unu Koja
ovno gpyra npepaboTka, Kako u
YMHOXYBah-€ Ha pe3yntatute oA Taa
npepabotka, 6e3 ga ce nospeaar
npaBaTa Ha NULETO KOe ja U3BPLUMIO
TakBaTa npepaboTka u

3. nywTaHe BO NPOMET, Kako 1 3a
nocnyra Ha OpurMHanoT o
KoMMjyTepckarta nporpama unu
Hej3nHUTe NpuMepoLn BO KakBa buno

Rights of the author
Article 96

Unless otherwise provided by this Act, the author
of the computer program shall have the exclusive
economic right to use the program and to
authorize or prohibit the use of the program for:

1. Reproduction, as well as loading,
displaying, running, transmission or
storage of the computer program, insofar
as these acts necessitate such
reproduction;

2. Translation, arrangement or any other
adaptation, as well as reproduction of the
results thereof, without prejudice to the
rights of the person who made that
adaptation; and

3. Distribution as well as lending of the
original or the copies of the computer
program in any form.

dopma.
24 ROMANIA
Act No. 8 of March 14, 1996, on Copyright and Neighboring Rights (amended up to Act No.
69/2022)
Original Wording (Romanian) Machine Translation
Articolul 18 Acrticle 18

(1) Prin imprumut, in sensul prezentei legi,
se Tntelege punerea la dispozitie spre
utilizare, pentru un timp limitat si fara un
avantaj economic sau comercial direct ori
indirect, a unei opere prin intermediul unei
institutii care permite accesul publicului Tn
acest scop.

(2) imprumutul efectuat prin biblioteci nu

necesita autorizarea autorului si da dreptul
acestuia la o remuneratie echitabila. Acest
drept nu poate face obiectul unei renuntari.

(2) nu se datoreaza in cazul in care

(3) Remuneratia echitabila prevazuta la alin.

(1) Lending, within the meaning of this Act,
means making available for use, for a
limited time and without direct or indirect
economic or commercial advantage, a work
through an institution that allows public
access for this purpose.

(2) Lending through libraries does not
require the author's authorization and
entitles him to equitable remuneration. This
right may not be waived.

(3) The equitable remuneration provided for
in paragraph (2) is not due if the loan is
made through the libraries of educational
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imprumutul este realizat prin bibliotecile
institutiilor de Tnvatamant si prin bibliotecile
publice cu acces gratuit.

(4) Imprumutul unor opere fixate in
inregistrari sonore sau audiovizuale nu
poate avea loc decat dupa 6 luni de la
prima distribuire a operei.

(5) Dreptul de imprumut nu se epuizeaza
odata cu prima vanzare sau cu primul
transfer de drept de proprietate asupra
originalului ori a copiilor unei opere, pe
piata, efectuat sau consimtit de titularul de
drepturi.

institutions and through public libraries with
free access.

(4) The lending of works fixed in sound or
audiovisual recordings may not take place
until 6 months after the first distribution of
the work.

(5) The lending right shall not be exhausted
with the first sale or the first transfer of
ownership of the original or copies of a
work, on the market, carried out or
consented to by the rights holder.

25 SERBIA
Copyright and Related Rights Act

Original Wording (Serbian)

Machine Translation

4.2.2. NpaBo cTaBSfbaka NpumMepaka gena y
npomeTt
UnaH 21.

AyTOp MMa MUCKIbYYMBO NpaBo Aa Apyrome
3abpaHn nnun 4o3BONN CTaBbake Yy NPOMeT
opurMHana unm YMHOXeHux* npumepaka
CBOr gena, NpoAajoM unu Apyrum Ha4nHoM
npeHoca CBOjuHe.

CraBrbane npuMmepaka genay npomet
obyxBara u:

1) Hyhewe npumepaka pgena paau
CTaBSbaka y NPOMET;

2) cknaguwtewe npumepaka
pagu cTaBrbaka Yy NpoMeT;

3) yBO3 npuMepaka gena.

gena

lNMpaBo ayTopa Ha cTaBrbake npuMmepaka
Aernay npoMeT He geryje npema OHOM
BNacHUKY NpuMepkKa aena Koju je Taj
npumMmepak neranHo npnbasuno y Penybnvum
Cp6bwju og aytopa unm og aytopoBor
npasHor cnegbeHvka (Mcupnibere npasa).
BnacHuk moxe cnobogHo oTynuTu
npumMmepak gena Koju je neranHo npnbasuno
of ayTopa unv ayTopoBOr NpaBHOTM
cnenbeHunka

* Cnyx6eHu racHuk PC, 6poj 99/2011

4.2.2. The right to put copies of the work
into circulation
Article 21

The author has the exclusive right to
prohibit or allow others to put into circulation
the original or duplicated* copies of his
work, by sale or other means of transfer of
ownership.*

Putting copies of the work into circulation
also includes:

1) offering copies of the work for sale;
2) storage of copies of the work for sale;
3) import of copies of works.

The author's right to put copies of the work
into circulation does not apply to the owner
of the copy of the work who legally obtained
that copy in the Republic of Serbia from the
author or from the author's legal successor
(exhaustion of rights). The owner may freely
alienate a copy of the work that he has
legally obtained from the author or the
author's legal successor.

*Official Gazette of the Republic of Serbia,
No. 99/2011

4.2.3. NMpaBo gaBawa npuMmepaka gena y
3akyn
YnaH 22.

4.2.3. Right to lease copies of a work
Article 22.
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AyTOp MMa MCKIby4MBO NpaBo Aa apyrome
3abpaHn nnun Jo3BoNM AaBakbe OpurnHana
NN YMHOXEHMX NpUMepaka CcBor gena y
3akyn. [laBare y 3aKymn, y CM1UCny OBOr
3aKOHa, je AaBare opurMHana nnm
YMHOXXEHMX Npumepaka gena gpyrome Ha
Kopuwhere Ha orpaHM4YeHO BPEME Y CBPXY
OCTBapuBaka HEMOCPEAHE NN NOCPELHE
MMOBUWHCKE KOPUCTW.*

AKo ayTop ycTynu npomnssohady
droHOrpama, OAHOCHO Buaeorpama cBoje
npaBo 13 ctaea 1. OBOr unaHa OH 3agpXxaBa
npaBo Ha NpaBUYHY HakHady of AaBaa Y
3aKkyn npvmMmepaka ayTopckor gena (gena
3abenexeHor Ha BMAEO KaceTu, ayamo
KaceTun, KoMnakT OMCKY U cr.).

AyTop ce He MOoxe ogpehu npasa Ha
HakHagy u3 cTasa 2. OBOr unaHa.

lMpaBo n3 ctaBa 1. OBOr YnaHa ce He
ucupnsbyje npogajom unu gpyrum paghama
CTaBSbaka y NPOMET opurmHana unu
YMHOXeHMX npumepaka gena.”

*Cnyx6eHun rmacHuk PC, 6poj 99/2011

The author has the exclusive right to
prohibit or permit another person to lease
the original or copies of his work. Leasing,
within the meaning of this Act, is the
granting of the original or copies of a work
to another person for use for a limited
period of time for the purpose of obtaining
direct or indirect property benefit.*

If the author assigns to the producer of a
phonogram or videogram his right from
paragraph 1 of this Article, he retains the
right to equitable remuneration from the
leasing of copies of the author's work (a
work recorded on a video cassette, audio
cassette, compact disc, etc.).

The author may not waive the right to
remuneration from paragraph 2 of this
Article.

The right referred to in paragraph 1 of this
Article shall not be exhausted by the sale or
other acts of placing on the market the
original or copies of the work.*

*Official Gazette of the Republic of Serbia,
No. 99/2011

26 TURKIYE
Fikir ve Sanat Eserleri Kanunu 5/12/1951

Original Version (Turkish)

Machine translation

¢) Yayma hakki:
Madde 23 — (Degisik: 21/2/2001 -4630/14
md.)

Bir eserin aslini veya cogaltiimis
ndshalarini, kiralamak, 6ding vermek,
satisa gikarmak veya diger yollarla
dagitmak hakki minhasiran eser sahibine
aittir.

Eser sahibinin izniyle yurt disinda
cogaltilmis nashalarin yurt igine
getirilmesi ve bunlardan yayma yoluyla
faydalanma hakki minhasiran eser
sahibine aittir. Yurt disinda ¢ogaltiimis
ndshalar her ne surette olursa olsun eser
sahibinin ve/veya eser sahibinin iznini
haiz yayma hakki sahibinin izni
olmaksizin ithal edilemez. Kiralama ve
kamuya éding verme yetkisi eser
sahibinde kalmak kaydiyla, belirli

¢) Right to distribute:
Article 23 — (Amended: 21/2/2001 -4630/14 art.)

The right to rent, lend, put up for sale or
distribute the original or reproduced copies of a
work by other means belongs exclusively to the
author.

The right to bring copies reproduced abroad with
the permission of the author into the country and
to benefit from them by means of distribution
belongs exclusively to the author. Copies
reproduced abroad cannot be imported in any
way without the permission of the author and/or
the owner of the right to distribute who has the
permission of the author. Provided that the right
to rent and lend to the public remains with the
author, the resale of certain copies after the first
sale or distribution within the borders of the
country is made by transferring the ownership as
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nushalarin hak sahibinin yayma hakkini
kullanmasi sonucu milkiyeti devredilerek
ulke sinirlari igcinde ilk satisi veya dagitimi
yapildiktan sonra bunlarin yeniden satisi
eser sahibine taninan yayma hakkini ihlal
etmez.

Bir eserin veya ¢ogaltiimis nishalarinin
kiralanmasi veya 0dung verilmesi
seklinde yayimi, eser sahibinin gogaltma
hakkina zarar verecek sekilde, eserin
yaygin kopyalanmasina yol agamaz. Bu
maddenin uygulanmasina iliskin usul ve
esaslar Kultur Bakanhgdinca hazirlanacak
bir yonetmelikle diizenlenir.

a result of the owner of the right to distribute and
the resale of these copies does not violate the
right to distribute granted to the author.

The dissemination of a work or its reproduced
copies by renting or lending cannot lead to
widespread copying of the work in a way that
would harm the reproduction right of the author.
The procedures and principles regarding the
implementation of this article shall be regulated
by a regulation to be prepared by the Ministry of
Culture.

27 UKRAINE

Act No. 2811-1X on Copyright and Related Rights

Original Wording (Ukrainian)

Machine Translation

Ctatta 1. BusHauyeHHs TepMiHiB

[..]

38) nosunyka - HagaHHS y KOPUCTYBaHHS (Y
TOMY YUCAi Y BU3HAYEHMI CMNOCiB)
npuMipHMKa TBOpy, OHOrpamu, Bigeorpamm
Ha BCTAHOBIEHUIN CTPOK, 3@ YMOBM LLO TaKi
Ail He MatoTb CaMOCTIMHOrO EKOHOMIYHOIo
3HAYEHHS;

[..]

42) npokat - HagaHHs Y KOPUCTYBaHHS (Y
TOMY Yncni BU3HAYEHNUM CNOCOOOM)
npuMipHWKa TBOpPY, (POHOrpamu, Bigeorpamu
Ha BCTAHOBEHWUI CTPOK 3 METOO

Acrticle 1

[..]

38) loan - provision for use (including in a
specified manner) of a copy of a work,
phonogram, videogram for a specified
period, provided that such actions do not
have an independent economic
significance;

[.]

42) rental - provision for use (including in a
specified manner) of a copy of a work,
phonogram, videogram for a specified
period of time for the purpose of obtaining
direct or indirect commercial benefit;

CtatTtsa 24. BinbHe BUKOPUCTaHHS TBOPY
6ibniotekamun, My3esamMu 3 BiAKPUTUM
AOCTynom Ans BiABigyBadyiB, apxiBamu abo
opraHisauisimm i3 36epexxeHHs1 oHAIB
aygio-, Bigeosanucis

1. JonyckaeTbcsa 6e3 gossony cyb’ekta
aBTOPCbLKOro npaea Ta 6esonnaTHo
BiATBOPEHHS, y TOMY Yncni penporpadivyHe
BIOTBOpPEHHA TBOpY Bibniotekamu, My3esmmn
3 BigKpUTMM OOCTYNOM AN BiABigyBadiB,
apxiBamu abo opraHisauisgmu i3 36epexxeHHs
doHaiB aydio-, Bigeosanucis, 3a Takmx
YMOB:

Article 24. Free use of a work by libraries,
museums with open access for visitors,
archives or organizations for the
preservation of audio and video recordings

1. Reproduction, including reprographic
reproduction of a work by libraries,
museums with open access for visitors,
archives or organizations for the
preservation of audio and video recordings,
is allowed without the permission of the
copyright holder and free of charge, under
the following conditions:

1) if the reproduced work is a separate
published article and other small-sized
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1) y pasi, SKLIO BiATBOPIOBAHNM TBOPOM €
okpema onybnikoBaHa CTaTTa Ta iHLi
HeBemnuKi 3a 06CAromM TBOPU UM YPUBKK 3
NMMCbMOBUX TBOPIB (KpiM KOMM' IOTEPHOI
nporpamu 4n 6a3un gaHux), 3 inocTpauismm
abo 6e3 HuX, i Konu ue BigTBOPEHHSA
30INCHI0ETBLCA 3a 3anuTaMmn pisnyHmnx ociob,
3a YMOBM LLO:

GibnioTekn, My3ei 3 BiAKPUTUM JOCTYNOM
Ons BiaBigyBadiB, apxisn abo opraHisauii i3
36epexeHHs hoHAaiB ayaio-, Bigeosanucis
MatloTb OOCTaTHI NiACTaBM BBaXkaTu, LLUO
Konis BiTBOPEHOro TBOPY
BMKOPUCTOBYBATMMETbLCH 3 METOHO
HaBYaHHS, HaykoBoro abo npmMBaTHOro
JOCHIOKEHHS;

obcAr Takoro BigTBOPEHHS
BignoBigae BU3HaA4YeHin MeTi;

BiATBOPEHHS TBOPY HE Mae
CUCTEMATUYHOIO XapaKkTtepy.

Mpwn ubomy GibnioTekn, apxien Ta
My3€el MaloTb NPaBo Ha
BiALLUKOAYBaHHSI rOCNOAapPChKNX
BUTpAT, NOB’A3aHUX i3 HAOAHHAM
nocnyr Ha nepegbayeHe uieto
YaCTUHOLO Bi4TBOPEHHS TBOPY;

2) y pasi, Ko BigTBOPEHHS 3A4INCHIOETLCA
B Oyab-akomMy cpopmarTi Ta Ha Bygb-sikoMy
HociT ansa 36epexxeHHs abo 3amiHn
3arybneHoro, NoLKOAKEHOro Yun
HenpuaaTHOro NPUMIpHUKa TBOPY 3 OOHAY
0ibnioTek, My3eiB 3 BiAKpUTUM 4OCTYMNOM
AnA BiaBigyBaviB, apxisiB abo opraHisauin i3
36epexeHHsa oHAaiB ayaio-, Bigeosanucis,
abo ans BiQHOBNEHHS 3arybneHoro,
MOLLIKOXEHOro YN HenpugaTHOro opuriHany
4K Konii TBOPY 3 (poHAY aHanoriYHmnx
YCTaHOB, OpraHisauin, HagaHHSA Takoro
NPUMIPHMKA iHLLIN YCTaHOBI YK opraHisauii,
3a YMOBM LLIO BUFOTOBIIEHHS BiAMNOBIAHOMO
NPUMIPHUKA IHLUNM LUNAXOM HEMOXITUBE i
NPUMIPHUK BUTOTOBIISIETLCS B 00CA3I,
HeobxigHOMY ANga Takoro 36epexxeHHs.

2. lonyckaeTbcsa 6e3 gossony cyb’ekta
aBTOPCbLKOro npaea no3nyka
HeKkomepLinH1MMK BibnioTekamn NpaBOMIPHO
ony6nikoBaHMX NPUMIPHUKIB TBOPIB Y

works or excerpts from written works
(except for a computer program or
database), with or without illustrations, and
when this reproduction is carried out at the
request of individuals, provided that:

libraries, museums with open access for
visitors, archives or organizations for the
preservation of audio and video recordings
have sufficient grounds to believe that the
copy of the reproduced work will be used for
educational, scientific or private research;

the scope of such reproduction
corresponds to the specified
purpose;

the reproduction of the work is not
systematic.

In this case, libraries, archives and
museums have the right to
reimbursement of economic
expenses related to the provision of
services for the reproduction of the
work provided for by this part;

2) if the reproduction is carried out in any
format and on any medium for the
preservation or replacement of a lost,
damaged or unusable copy of the work from
the collection of libraries, museums with
open access for visitors, archives or
organizations for the preservation of audio
and video recordings, or for the restoration
of a lost, damaged or unusable original or
copy of the work from the collection of
similar institutions, organizations, providing
such a copy to another institution or
organization, provided that the production of
the corresponding copy by other means is
impossible and the copy is produced in the
volume necessary for such preservation.

2. It is permitted, without the permission of
the copyright holder, to lend by non-
commercial libraries copies of legally
published works in printed form, except for
copies of computer programs and
databases.

3. It is permitted, without the permission of
the copyright holder, to lend by non-
commercial libraries copies of legally
published works, except for copies of
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OpyKoBaHOMY BUIMSAi, KpiM NPUMIPHUKIB
KOMM'IOTEPHUX Nporpam, 6a3 gaHux.

3. JonyckaeTbcs 6e3 fo3sony cyb’ekTta
aBTOPCbLKOro npaea nosuyka
HeKkoMmepUinH1UMK BibnioTekamm Konii
npaBoOMipHO ony6nikoBaHOro TBOPY, Kpim
Konin KoMM'loTEPHMX Nporpam, 6a3 gaHux,
3a TaKMX YMOB:

1) HagaHHA OQHOYACHO AOCTYny nuwie
00 OfHi€eT Konil LbOoro TBOpPY;

2) pO3NOBCIOAXEHHSA Ail L€l YacTuHK
nuwle Ha TBOpM, LWOAO0 AKUX BiOCYTHI
YMOBW BUKOPUCTAHHS Ha NigcTaBi
ny6nivyHoro niueHsinHOro AoroBopy
Ha BUKOPUCTAHHS 00’eKTiB
aBTOPCbLKOro npasa;

3) BIACYTHICTb MOXINUBOCTI y
KOpMCTyBa4a KOpUCTyBaTUCS KOMIE
TBOPY 32 MeXaMu TepMiHy HagaHHs
Konil TBOPY Yy NO3UYKY.

4. lonyckaeTbcs 6e3 no3sony cyb’ekra
aBTOPCbLKOro npasa Ta 6e3onnaTHo
iHTepakTUBHE HagaHHA JOCTYyNy 4O TBOPY B
eNeKTPOHHIN (LndpoBin) bopmi 3a
[OMOMOrol TepMiHaniB y NPUMILLEHHI
GibnioTek, My3eiB 3 BigKPUTMM OOCTYNOM
Ans BiaBigyBauiB, apxiBamu abo
opraHisauisimu i3 36epexxeHHs1 QoHAIB
aygio-, Bigeosanucis, 3a 3anuTom gisndHol
ocobu 3 METO HaBYaHHS, HayKoBoOro abo
NPUBaTHOIO JOCHIMAXEHHS 32 TakUX YMOB:

1)  BUWKOYEHHS MOXIMBOCTI
CTBOPEHHS KONil LbOro TBOPY ANs
BUKOPUCTAHHA N03a NPUMILLLEHHSM
3aknagis, 3a3Ha4yeHux y Lbomy
NYHKTI;

2) HagaHHs 0QHOYACHO OOCTyny nvile
[0 OfHi€el Konii Lboro TBOpY.

5. [lonyckaeTbcs 6e3 [o3Bony cyb’ekTa
aBTOPCbKOro npaea Ta 6e3onnaTHo
ny6niyHn Nokas opuriHanis TBOpPIB
obpaszoTBOpUOro Ta/abo y>KUTKOBOIO
MUCTELTBA My3esMN, B SKUX BOHN
30epiratoTbes.

6. OisnbHicTb 6ibnioTek, My3eiB 3 BiAKPUTAM
AOCTynom Ans BiABigyBadyiB, apxiBamu abo
opraHisauisimu i3 36epexxeHHs1 oHAIB
aygio-, Bigeosanucis BBaXXaeTbCs

computer programs and databases, under
the following conditions:

1) providing access to only one copy of
this work at a time;

2) extending the scope of this part only
to works for which there are no
conditions for use on the basis of a
public license agreement for the use
of copyright objects;

3) the user is not able to use a copy of
the work beyond the term of
providing a copy of the work for
loan.

4. It is allowed, without the permission of
the copyright holder and free of charge, to
provide interactive access to a work in
electronic (digital) form using terminals in
the premises of libraries, museums with
open access for visitors, archives or
organizations for the preservation of audio
and video recordings, at the request of an
individual for the purpose of education,
scientific or private research under the
following conditions:

1) excluding the possibility of creating
copies of this work for use outside
the premises of the institutions
specified in this paragraph;

2) providing access to only one copy of
this work at a time.

5. It is allowed, without the permission of
the copyright holder, to publicly display
originals of works of fine and/or applied art
by museums in which they are stored, free
of charge.

6. The activities of libraries, museums with
open access for visitors, archives or
organizations for the preservation of audio
and video recordings shall be considered
non-commercial, including if this
organization charges a fee, the amount of
which does not exceed the amount
necessary to reimburse the economic costs
associated with the provision of services for
reproduction, lending and interactive
provision of access to the work provided for
in this article, or the specified services are
provided free of charge.
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HEeKOMEPLNHOW, Y TOMY YUCIi GKLWO Uieto
opraHisauieto CTAaryeTbca nnara, po3mip
SIKOI HE NepeBuLLLYE CyMy, HEOBXigHy ans
BifLLKOOYBAHHSA rocnogapCbKnx BUTPAT,
MOB’sI3aHNX 3 HaJ4AHHAM NOCIYr Ha
nepenbayeHi Lieto cTaTTelo BiATBOPEHHS,
NO3NYKy Ta IHTEPAKTUBHUM HadaHHSM
AoCTyny Ao TBopy, abo BkasaHi nocnyru
HagalTbcsa Be3onnartHo.

[End of document]
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